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Nr. 8 (98) Aprill 1926 V aastakäik. 

Nani amulett. 
Saksa kirjaniku H. Gourchs-Mahler'i romaan. 

Krähwinaa ja Freda olid wiimaks rõõm-
sad, kui pidustused lõppesid. Nad ei jõudnud 
lihtsalt enam kõik kaasa teha ja kaasa elada. 

Päewal pärast lõpnud pidu walmistasid 
nad ärasõidu wastu. Lõuna eel pidi rong nad 
jälle Madrast tagast wiima. 

Enne laskis rant Freda weel kord oma 
juure kutsuda. Sõbrannad tahtsid üksteist ilma 
tunnistajateta jumalaga jätta, enne kui nad 
hiljem üksteisest wormilikult lahkusid. 

Räni tuletas Fredale meele ta tõotust 
Indiasse tulla, kui kodumaa temale enam mi-
dagi ei peaks vakluma. J a siis andis ta te-
male lahkumiskingituseks tmetaolilult taotletud 
ehteasja, wahel üli hroshi ja ripatsi wahel 
ühes kuldketiga. See oli tehtud kõige toreda» 
mast kuldfiligraanist ja täidetud kalliste kiwidega. 

Freda tahtis selle kohkudes tagasi lükata, 
aga räni pani talle kingituse ise kaela. 

„See on minu lahkumiskingitus sinule, mu 
Freda. Wana Aja, kellest sulle rääkisin, pühitses 
ta oma wõluga. Ta laseb sulle ütelda, et sa 
seda ehet pead alati kandma, päewal ja öösel, 
sest see olla imetegew. Kuni sa seda kannad, 
« taba sind õnnetus — aga armuwalu. Nõid-
lõulife jõuga kisuwad need kiwid armastatud 
mehe südant sinu juure, nii et ta sinust lahkuda 
et wõi, kuni sa teda ise armastad. Waata. 
Freda — ka mina kannan niisugust ripatsit. 
Ara naerata. Mina ei lahkuks tast iial. Olen 

siin juba niipalju imet näinud, ja kes armas-
tab, on ebausklik. Soowin sulle sama suurt 
õnne. kui see mulle on osaks saanud." 

Freda wahtis uimaselt ehtele. 
„Kas wõin ma sinult sils nit kalli kingi-

tufe wastu wõtta, Maud? Sest mina et saa 
seda sulle kuidagi wiisi tasuda." 

„Sin« pead selle maa wiisiga leppima, 
Freda. Siin on wiisiks lahkujale lahkumiskin-
gitust anda, et ta meid meeles peaks. Waata, 
siin seda sõrmust — see antakse krahwinna 
Döringale. J a tema wõib seda sama wähe ta
gasi lükata kui sina." 

Freda nägi iselaadilist sõrmust musta pär-
liga, mis imetlus oli, ja naeratas. 

„Peab juba olema Noyapetta radfha, kel 
wõimalik on sarnaseid asju ära kinkida," ütles 
ta kelmikalt. 

, I a fiis wõtan ma sinu toreda kingituse 
wastu ja tahan seda alati kanda oma armsa 
sõbranna, Royapetta räni Suleih mälestuseks." 

Räni naeris. 
^See kõlab uhkena, eks V 
„Waga uhkena. J a kõik mu head soowid 

jääwad siia sinu juure" 
„Ma tänan sind. Headel soowide! on wõ-

luw jõud." 
Südamlikult jätsid nad jumalaga. 
Pool tundi hUzem jätjiü krahwinna ja 

Freda würstinna ja koja daamid jumalaga. 
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Räni andis krahwinnale sõrmuse kingiks. Krah-
winna oli waiksele Sumarale kalli pulmakingi 
annud ja ei tõrkunud sellepärast tingitust was-
tuwõtmast. 

Räni Suleih ja Freda hoidsid weel kord 
kõwasti üksteise täest kinni. 

^Iumal sinuga, Freda I 
„Iaa õnnelikuks!" 
Nn sosistasid nad üksteisele. 
Siis lahkusid nad ja sama naisteenija, kes 

nad tulles naistetubadesfe juhtinud, saatis nad 
jälle suure marmorsaali palee wäljakäigu juure. 

Seal wõttis neid teener wastu ja saatis 
nad ukse ees ootawa tõlla juure. 

Pakid olid juba waksali wiidud. 
'Täidetud huwitawatest muljetest, sõitsid 

nad waksali. Würstlik loss kõigega, mis nad 
seal näinud, seisis nende taga nagu unelm 
tuhat ja ühest ööst. 

Freda ei olnud kallist ripatsit, „õnnebroshi," 
nagu ta teda nimetas, kaelast ära wõtnud. 
See kiirgas ja wälkus nüüd pälkse käes. 

Krahwinna silmitses seda naeratades. 
„Teie sõbranna, räni Suleih, on Teile 

suurepärase ehte kinkinud." 
Freda nokutas pead. 
„See on minule litg kallis, nässu förmuski, 

mis Teie mulle kinkisite, proua krahwlnna. Ma 
ei tahtnud seda wastu wõtta, aga fee oleks 
ranit haawanud. Nüüd kannan seda tema ma» 
lestufeks. J a - ta ütles, et see mulle õnne 
toowat, kui ma seda iial kaelast ära ei pane. 
Seda tahan ma sijs ka täita." 

J a punastades mõtles Freda räni sõnadele: 
«Nõidjõulise jõuga tõmbawad need kiwid ar« 
wastatud mehe südame sinu juure, nii et ta 
sinust iial ei wõi lahkuda." 

Kas on armastajad tõesti ebausklikud, mõt-
les ta ohates. 

Krahwinna ohkas ja waatas alla musta 
pärliga sõrmusele. 

^Loodetawasti toob fee sõrmus minulegi 
õnne. Pärlid tähendawad küll pisaraid — ja 
sõrmuses seisab must pärli. Aga ta yn wäga 
ilus." 

Nad jõudsid waksali, ja juba mõne minut 
hiljem istusid nad rongis, mis nad Madrasi 
tagasi wiis. 

Kui nad jälle hotellis olid- ja krahwinna 
ennast toatüdruku abil riietest wabastas, mär-
kas ta äkki, et ta räni Suleih sõrmuse oli ära 
kaotanud. Koik otsimine ei aidanud — sõrmus 
jäi kadunuks. Arwatawasti oli ta sõrmuse, mis 
pisut lai, ühes lindaga sõrmest wälja tõmma-
nud, ilma et ise seda oleks märganud. 

Ja siis oli krahwinna! jälle sama kumma-
line, õudne tunne, mida ta teatud kuuwalgel 

ööl ka Luknowi sõites oli tunnud. Täi oli 
tunne, nagu ähwardaks teda mingisugune 
õnnetus. 

Ta oli wäga kurb sõrmuse pärast, mitte 
ta wäärtuse pärast, waid sellepärast, et sõrmus 
oli räni Suleih kingitus olnud. 

Fredaga kokku saades ütles ta: 
^Pahandage kord minuga tublisti, Freda; 

olen räni Suleih ilusa sõrmuse ära kaotanud, 
ja peäle selle on mul tunne, nagu ähwardaks 
mind siin Indias õnnetus." 

Freda lohutas teda, nii palju kui oskas, 
ja tegi ta jglle rõõmsaks. 

.Selle jõleda tunde üle saate Teie naerma, 
kui Bombays jälle laewale asume. Aga kui 
Teil nii kurwad tunded on, siis peaksite Jn-
diast tõesti wõimalikult pea lahkuma." 

Nüüd raputas krahwinna, iseenese peale 
pahane, energiliselt pead. 

„Ei — niisugustele jõledustele ei wõi jä-
rele anda. Me jääme niikauaks, kui meil on 
kawatfus olnud." 

* * * 

Kaheksa päewase puhkuse järele Pondichery 
rannal retsisid daamid jälle põhjapoolses suu
nas edasi. Kus neile meeldis, seal nad peatu-
sid. Nagpuriö elasid nad kaks nädalat, ja kuna 
seal palawus liig fuur oli, siis otsustasid nad 
weel mõneks nädalaks mägestikuluurorti reisida. 

Ettewalmistused selleks olid ruttu tehtud. 
Gsitt sõitsid nad mõne tunni raudteel ja siis 
palgatud härjawankriga kitsast mägestikuteed 
mööda üels. 

Teist ühendust seal ei olnud. 
Wäga suurt rõõmu krahwinna selle edasi-

saamise'wiisi üle ei tunnud Ta oli wiimasel 
ajal tujukas ja närwiline, sest et ta terwis 
korras ei olnud. 

Aga Freda oskas ikka jälle ta tuju tõsta. 
Ta tegi nalja primitiiwse edasisaamisewahendt 
üle ja küsis kutserilt, kas ta loomad pika tee 
ka wastu panewad. Ta oli juba sedawõrd 
Hindostaant keelt õppinud, et temaga mõtteid 
lai wahetada. Mees ütles, et ta neid oma loo» 
madega ainult umbes poolde teede wiib, kuni 
teatud postibungalowini. Sealt saawat nad 
edasiminekuks teile sõiduriista. 

^Kaheksa kuni kümme tundi, kui ühe tunni 
puhkamist kaasa arwame," wastas mees. 

Krahwinna lõi ehmatades käed kokku. Aga 
et olnud parata. Waja oli edasi minna, ja 
pikkamisi ronis wanker mäest üles. 

Pisut enam kui nelja tunni pärast jõuti 
postibungalowi ette. 

Kutser wõttis ühes teenriga pakid wankrist 
wälja. Freda makfts selle tasu kätte ja mees 
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hakkas kohe jälle tagast minema, et enne ööd 
weel koiu jõuda. Nemad aga seisid ühes teenri 
ja toatüdrukuga oma pakkide kõrwal. 

Ei olnud näha ainustki hinge. 
Bungalow näis olewat tühi. 
Nad läksid sisse ja hüüdsid waljusti. 
Gi midagi. 
Ja tubades paistis, nagu oleksid elanikud 

sealt põgenedes lahkunud. Ümberlükatud too* 
lid, taldrekud toidujättstega, mlllel kärbsed su« 
mistasid, poolikud joogiklaasid seisid laual. 
Iga l pool walitses kirjeldamatu korratus. 

Pika asjatu koputamise ja hüüdmise järele 
wajus krahwinna wäsinult toolile — ta ei jõud-
nud enam jalul püsida. 

Freda palus teda pisut puhata ja tahtis 
seni maja ümbrusest inimesi otsida, kes wõik-
sid talle teatada, kust nad jälle härgi saaksid 
edasisõiduks. 

Ta läks maja ette ja waatas ringi. Tee. 
ner ja toatüdruk istusid rahulikult kohwritel. 

Bungalowi taga, umbes sada meetrit kau-
gemal, nägi Freda onni, mille korstnast kerge 
suttsuwine tõusis. 

Ta hakkas kergemini hingama. Seal pidid 
elama inimesed. 

Julgesti läks ta sinna ja awas energilise 
koputamise peäle ukse. 

Üks wana hindulane kükitas fawipõrandal 
ja segas kaussi. Freda kogus kõik oma Hin-» 
dostaani fõnaraasud kokku ja seletas mehele, 
et ta postibungalowist inimesi Pole leidnud. 

Hindulane tõusis ja silmitses neiut oma 
mahedate silmadega. 

..Missis sahib mitte jääma posti-bungalowi 
— ruttu sealt lahkuma," ütles ta wiletsas 
Inglise keeles. Sest ta arwas Fredal ing. 
lannaks. 

Freda lüsis imestades, miks ta jääda ei 
wõi. Ja siis kuulis la ehmatades, et mitu 
bungalowi elanikku neil väewil kolerasse hai-
geks jäänud ja surnud. Lahkugu ta oma selt« 
stlistega nii ruttu kui wõimalik kardetawast 
majast. 

Freda oli nõutu. 
„Aga kuidas saame mägestikku edasi ?" kä-

sis ta. „Kas siin siis mingisugust söiduwöi. 
mälust ei ole?" 

Hindulane kehitas õlgu. 
Lühikese mõtlemise järele ütles ta Fredale, 

et tunni tee eemal olla üks talu, mille omanik 
kuurorti piima, wõid ja mune wtiwat. Temal 
olla sõiduriist ja hea tasu eest tegewat ta selle 
sõidu. 

Freda küsis temalt, kas ta hea tasu eest ei 
tahaks nendega tulla ja pakke kanda, sest neil 
olla ainult üks teener kaasas. 

Wanamees oli sellega nõus ja tõi käru 
platsi. Sellele wõiwat nad oma pakid pantta. 

Rõõmus, et wähemalt edasi jõuawad, läks 
Freda hindulafe seltsis bungalowi tagast ja tä« 
hendas teenrile, et ta hindulafe seltsis pakid 
kärule laoks. 

Siis ruttas ta ise krahwinna juure, kes 
ikka weel jõuetult toolil istus. 

Freda teadaanne ajas ta ruttu jalule. Ko ' -
kudes põgenes ta majast. 

Nüüd algas raske rännak mäest üles päikse 
käes, ja tunnist sai kaks, kuni nad talusse 
jõudud. 

Sealt said nad tõesti wankri, olgugi õige 
wiletsa. Ja rõõska piima ning saia kosutuseks. 

Hindulasele maksti palk wälja ja ta soo-
wis neile rõõmsasti head teed. 

Si is reisiti wiletsas wankris edasi kuni 
kuurortini. Enam surnult kui elawalt jõudis 
krahwinna sinna ja wajus kohe woodisse, nii-
pea kui ühes kenas ja weetlewas majas oli 
korter leitud. 

Toatüdruk ja teener pakkisid alles asju 
wälja, ja Freda istus oma perenaise woodi 
ees, tegi talle külmi mähitusi palawale otsaefi-
sele ninq kandis ta eest tütrena yoolt. 

Tänulikult silmitses krahwinna teda. 
„Mu süda on nii halb, armas Freda. Loo-

detawasti ei taba mind ometi haigus." 
Freda lohutas teda, ja wiimaks jäi ta ma° 

gama. 
Nüüd läks Fredagi wäsinult woodisse ja 

ärkas mõne tunni pärast uuesti kosunult. 
Aga krahwinna jäi nõrgaks ja haigeks. Ta 

waewas ennast weel hulk aega za katsus ikka 
jälle,üles tõusta. Ta kartis kangesti, et ras-
kesti haigeks jääb. J a tõesti, ta jäigi kole-
rasse raskesti haigeks. 

Freda ehmatas südamest, kui talle juure-
kutsutud Inglise arst ütles, milline haigus ta 
perenaisel oli. 

Aga ta toibus ruttu, sest et see pidi olema, 
pigistas hambad wapralt kokku ja läks haige-
woodi ette tagasi krahwinnat rawitsema, kuna 
keegi teine seda teha ei tahtnud. Toatüdruk 
tõrkus isegi sinna tuppa minemast, kus haige 
wiibis. 

Nii weetis Freda kaks päewa ja ööd wa-
hetumalt haigewoodi ees ja rawitses kallist hai-
get ennastohwerdawalt. Aga ta ei jaksanud 
haiget surma läte wahelt wälja kiskuda. Kot-
mandal hommikul suri krahwinna, ilma mee* 
lemärkusele ärkamata. 

Nuttes wajus Freda woodi ette põlwili. Ta 
oli kaotanud perenaise, kellest ta südames 
kahju oli. 
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I lma nõuta seisis ta nüüd. Täitsa Ütsi 
wõõral maal, kartwate teenijate seltsis, ainult 
wõõraste abi peäle lootes. 

> Kõige pealt paigutati ta ühes tüdruku ja 
teenriga eraldusmaija, kuhu ta kümneks päe
waks pidi jääma, enne kui tohtis edasi reisida. 

Krohwinna maeti maha ja asjad, mis ta 
kannud, võletati ära. nii kaugelt kui neid ei 
saadud infltjeerida. Suurem hulk pakke seifid 
alles raudteejaamas ja jäidki esialgul sinna. 

Freda telegrafeeris nüüd kõige peält krahw 
Hohenaule, krahwinna ainsale sugulasele, ja 
teatas krahwinna surmast, juure lisades, et 
setetaw pikem kiri telegrammile wiibimata 
järgneb. 

Selles kirjas teatas ta krahwile täielikult 
kõik ja teatas ka, et ta niipea kui wõimali-
krahwinna pakkidega, ehetega, paberitega, toa« 
tüdruku ja teenriga kõige kiiremal teel Saksa
maale tagast reisib ja siis wiibimata tema 
juure tuleb. 

Niipea kui fee sündinud, wajus ta woo-
disse ja uinus sügawasse unesse. Loobus nõu-
dis oma õigust. 

Alles teise päewa keskpäewa paiku ärkas ta 
ja tundis enda kehalikult jälle üsna korras 
ulewat. Seda wägewamalt waldas teda walu 
ta perenaise pärast, kes tema wastu alati hea 
olnud. Sellejuures wajus talle ka koorem fü« 
damele, et ta nüüd oli koha kaotanud. Et 
uue koha saamine kerge ei olnud, seda ta tea-
dis. Wähemalt ei saanud ta ital enam sar-
nast kohta. 

Ja ta mõtles järele, kas ometi kõige va-
rem et oleks, kui ta Ronapettasfe tagasi läks 
ja rant poolt pakutud koha wastu wõttis. 

Aga midagi seletamatut hoidis teda seda 
tegemast. Mitte kõige wiimsena mõte, et tal 
kohuseks oli krahwiana palke ja ehteid kui ka 
dakumente krahw Hohenauleisikikult ära anda. 

Et krahw oma perekonnaga tema perenaise 
äkilise surma pärast wäga kurb oleks, paistis 
ta meelest kahtlane. Ta tundis seda wähesõb-
ralikku wahekorda, mis krahwinna ja ta ainsa 
sugulase wahel olnud. Ja teadis, et krahw 
Hohenau warandusiik feijukord wilets oli ja 
krahwinna mingisugust testamenti et olnud 
järele jätnud. Kui elurõõmus, terwe proua ei 
olnud ta weel surma peale mõttelnud ja testa-
mendist midagi teada tahtnud, kuigi ta notaa-
rius temale seda enne reisile minekut tungi» 
wali oli soowitanud. 

«Sellega ei ole ruttu; kahelümme aasta 
pärast ehk mõtlen sellele," oti krahwinna naer» 
des wastanud 

Ja nüüd pidi kõik ta suur rikkus krahw 
Hohenaule langema. 

Freda arwas oma kohuseks enesele lasta 
krahwinna kohta lorrallklu surmatunnistust 
wälja anda. Samuti laskis ta kõik kirja panna, 
mis krahwinna! kaasas oli. Reisikasfa sisu, 
ehetekast ja kohwrite sisu pandi täpselt kirja ja 
selle kohta tehti toatüdruku ning teenri juures-
olekul protokoll. 

Siis laskis Freda kõik korralikult sisse pak« 
kida, ja kui ta karantiinist vääies, reisis ta 
übes teenijatega jalamaid Bombaisfe, et seal 
laewale asuda. 

Ta arwas enesel õiguse olewat oma ja 
teenijate reisikulud krahwinna reistlassast kinni 
maksta. Aga ta märkis piinlikult wiimse kui 
krossi üles, et seda pärijatele ette panna. 

Bombayst, kus ta weel kaks päewa wiibis, 
kirjutas ta kolonell Mallahile ja tema prouale 
ning teatas neile krahwmna surmast ning koi-
gest, mis neid wõis huwitada. 

Ka räni Suleihle kirjutas ta ja teatas te» 
male, mis sündinud. 

..Sellegipärast lähen ma Saksamaale tagasi, 
aga ma tahan pidada oma tõotuse ja tagast 
tulla — kui saatus seda tahab." 

Kui ta kaks päewa hiljem auriku reelingu 
ääres seisis ja kodureist algas, wahtis ta suu» 
r i l , tõsiseil silmil tagast päikse käes seiswa 
imemaa India poole. 

Sündmused, mis ta siin läbi elanud, lew 
dastd ta mõtetest mööda. Toredaid muljeid 
oli ta siin kogunud, aga ka raskeid tunde läbi 
elanud. Ja ta pidi mõtlema kuuwalge öö 
peale, mil krahwinna tumedas eelaimuses oli 
näinud furnuwälja oma ees. 

Ta kahmas oma õnnebroshi järele. Kui 
see tõesti talisman oli? 

Freda o. Waldau oli oma wennale Bree-» 
memst telegrafeerinud, et ta kodumaale tagast 
jõudnud, sest et ta perenaine surnud, ja et ta 
Üheks päewaks tahab Berliini tulla, teda jälle 
nägema, enne kui ta oma perenaise sugulaste 
juure läheb. Ta teatas wennale täpselt, mil 
ta Berliini jõuab, ja andis temale ka oma 
hotelli teäda. 

Parun Hans von Ramberg ootas oma õde 
juba waksalis. 

Südamlikult teretasid nad üksteist. 
Parun Ramberg oli wäga sümpaatliku wä« 

limusega Suur ja sihwakas, mustade juuste ja 
silmadega ning päewitanud sõjamehe näoga. 

Kui nad autos istusid, wõttis ta õe kätest 
kinni ja ütles talle, kui wäga fee teda raba. 
nud, kui ta krahwinna surmast teate saanud. 
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M i s faab nüüd, Freda? Mis tahad sa 
teha?" 

Freda teatas temale, et krahw Hohenau 
teda kõige pealt oma juure olla kutsunud aru 
andma. Sellepärast reisiwat ta juba homme 
Düsseldorfi, whu krahw oma mõisast temale 
on lubanud hobused wastu saata. 

„MiZ siis saab, Hans. ei tea ma weel. Mu l 
ei ole ainult enese pärast kahju, et koha kao-
tafin. Kes teab. millise kodu ma nüüo leian. 
Ja ma oleksin sulle ometi heameelega tulewi-
kuski lisaraha saatnud, mis su wee peal hoiab." 

Han3 silitas ta kast ja waatas tumedalt 
oma ette. 

„Minu peamure käib sinu kohta, Freda. 
Juba küllalt paha on, et ma sinu piskust weel 
omale pean wõtma. J a paraku pole mul ikka 
weel wähematki lootust, et wõiksin sulle tagasi 
maksta." 

.Ära enesele sellepärast muret tee." 
„Ometi, see teeb mulle paju muret, saar-

mäs, tore inimene. Kui paha, et krahwinna 
ilma testamendita suri! Tema oleks sinule 
wististi legaadl määranud." 

,Wö,b küll olla. sest ta oli minu wastu 
wäga hea. Aga meie peame arwestama sel-
lkga, mis on, ja mitte sellega, mis oleks wõi-
nud olla." 

„Seda küll! Kas ei usu sa, et krahw Ho« 
henau, kes nüüd ju naerew pärija on, sulle 
kahjutasu maklab? Tema wõiks ju sinu heaks 
midagi teha. See on minu kindel arwamine." 

„Aga, Hans, kas sa siis usud, et ma ene-
sele wõõral inimesel midagi lasen kinkida?" 

Hans hammustas huuli ja silmitses õde 
rahumlt. 

„Sul on ju õigus, Freda. Aga hädas ei 
tohi nn maa walija olla. Fa õieti ni i paljust 
pahast päästnud ja nad wõlgnewad sulle tänu." 

Freda raputas pead. 
„Ma täitsin ainult oma kohust. Ja peäle 

selle on mulle lepingu järele lindlaks määra-
tud weerandaasta palk ja prii ülespidamine 
pärast ilmareisilt kojujõudmist. Selle lepingu 
tegi krahwinna minuga enne teele minelui. 
Peale selle sain wiimastel kuudel kahekordse 
palga ja olen sellepärast rahaga warustatud. 
Lähemal weerandaasta! wõin sulle stis ka 
weel hariliku lisamaksu maksta/ 

Hans punastas äkki. 
^Seda ei wõi ma wastu wõtta, Freda." 
«Ometi, wõid " 
.Aga mis saab siis. sinust?" 
Freda hingas sügawasti. 
.Otftn omale wõimalikult «uttu teise koha." 
Hans wõttis ta käest jälle tlnui. 

„Sellejuures mõtled sa minule, Freda, 
keegi et tohi aimata, et minu õde enesele woo» 
raste juures peab leiba teenima. Siis ei sal° 
liks mind rügemendis keegi. J a paraku tõo-
tasin ma emale enne surma niikaua oma rü« 
Zementi jääda, kui mul wõimalus on ennast 
seal hoida. Sa tead. ta arwestas sellega, et 
0)witserina rikka naise saan." 

Freda nokutas pead. 
„Tean, Hans. Ja sa wõid rahulik olla; 

minu wust et kuule keegi, et ma sinu Zde 
olen. Ainult krahwinna Dorlaga teadis seda." 

Hans suudles ta käsi. 
„See on klbe. Freda. Olen sinu peäle nit 

uhke ja ei wõi sind ometi õeks nimetada, ai-
nult <ellepärast̂  et sa elus nii wapper oled. 
J a nüüd pean jälle sinu eest muretsema. Krah-
winna Dorlaga juures teadsin ma su elu hea 
olewat, nüüd feijad, jälle ei millegi ees ja 
mina ei saa sind aidata. Jumal teab, kui ma 
nüüd rckka new leiaksin - ükskõik, milline ta 
wälja näeb. ma abielluksin temaga jalamaid, 
ainult et sind laaksin aidata — kui jee mul 
ka ei tea km kibe oleks." 

Freda raputas naeratades pead. 
„ Mitte nii, Hans. Minu pärast ära mu» 

retfe. Küll mina juba läbi jaan. Selle rahaga, 
mis mul on, laan weel mõne aja lobt. Stis 
leian M e nou." 

Hans silmitses kallist ripatsit, mida õde, 
nagu alati, kandis, ja kallist sõrmust, mis krah-
winna temale kinkinud. 

„S«I on ju wäga kallid ehted. Fredal 
Tarbekorral wõiksid nende eest ka raha saada." 
. Neiu raputas tõsiselt pead. 

„Nickaugele asi iial ei arene, et ma need 
ehted veatsin ära müüma. Need on mulle kal« 
liv. Aga waata, olemegi juba hotelli juures. 
Jutustan sulle hiljem, kuidas nendega lugu 
on." 

Auto peatas, ja parun Namberg nõudis 
oma õele toa. Kui nad seal siis üksteise was-
tas istusid, jutustas Fredn oma läbielamus-
test India» ja külaskäigust Royapetta radjha 
lossis Amult sellest et rääkinud ta, kes te-
male ja krahwinnale lossipHäfemiseks oli pi« 
letid murenenud. Selle mehe nime, kes ta sü-
damele kallis, ta et nimetanud. 

Aga sellest rääkis ta, et räni Suleih teda 
oli oma juure kojadaamiks ja seltsineiuks jätta 
tahtnud. 

Parun Rumberg waatas üllatatult üles. 
«Ja seda ei wõtnud sa wastu, Freda? 

Niisugune hiilgaw pakkumine! Oleksid olnud 
kõigist muredest korraga lahti!" 

Freda naeratas. 
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„Ei, Hans, ma ei 'wõtnud seda wastu. 
Mul oli, nagu oleks mind kodumaa tuhande 
sidemega siia tagasi tõmmanud." 

„Km sa seda ei kahetse," ohkas Hans. 
.Siis on mulle tee Royapettasfe ikka weel 

lahti. Wõin ränile iga päew kirjutada, et tulen," 
Hans silitas ta kätt. 
„See rahustab mind ometi, Freda. Kõige 

pahema eest tean sind kaitstuna. J a nüüd 
tahad sa kõige esiti Düsseldorfi reisida?" 

«Jah, homme hommikul. Breemenis ootas 
mind, krahw Hohenau liri, milles ta mulle 
teatab, et mind pärandusasja huwides wõima-
lilult pea ootab." 

Hans naeris. 
,Temal on pärandusega liire. Kes ometi 

tema nahas peituks!" 
„£>h, Hans, krahw Hohenan on juba wana 

herra. J a sina oled noor.. See on enam kui 
rikkus." 

„Wõimalik. Millal jõuad sa Düsseldorfi?" 
„Umbes kell seitse." 
„Kunu jätsid sa krahwinna teenijad?" 
..Lasksin nad Breemenis koju ja andsin 

neile krahwi käsul aasta palga kätte." 
„Mis me täna teeme?" 
„On sul teenistus?" 
„Ainult kella kolmest wiieni, muidu olen 

waba." 
Freda mõtles järele. 
„Sits — sööme lõunat loos. Kuna sina 

teenistuses oled, ostan ma midagi. Siis 
joome siin hotellis teed ja läheme õhtul oope-
risfe. Kuulsin, et mängitakse .Meistersinger." 

See eeskawa teostati. 
Kui Hans õe kell 12 öösel hotelli saatis, 

jätsid nad jumalaga. 
Järgmisel hommikul oli parunil teenistus 

ja ta ei saanud waksali tulla. 
„Sa teatad mulle kõik, mis ette wõtad, 

Freda," palus ta. 
Freda nokutas pead. 
^Esiotsa jään ma mõneks päewaks krahw 

Hohenau mõisa. Ta wõib ju nõnda, et ma 
teda seni aitan, kuni palga saan. Wahepeal 
on mul aega teist kohta otsida. Muidugi teatan 
sulle alati, kus wiibin." 

Nad lahkusid südamlikult. 

* * 
# 

Krahw Hohenau, krahwinna Dorlaga su« 
gulane, oli ise oma kaks tundi kaugel seismast 
mõisast Düsseldorfi jaama preili v. Waldaule 
wastu sõitnud. 

See polnud wahest tähelpanek, waid oli 
ainult närwlik-rahutu ootus. Freda pidi te» 

male mitte üksi täpselt jutustama ta sugulase 
wiimastest ewpäewadest, waid kõigepealt temale 
tooma kohtulikult tõestatud surmatunnistuse, 
mida ta wajas päranduse wastuwõtmiseks, 
kui krahwinnal muud testamenti ei olnud. 

Ja just eriti selle wiimse punkti suhtes oli 
krahw wäga' uudishimulik. 

Tema olukord polnud sugugi kiiduwäärt 
ja ta elas alalises mures, mitte teades, kuldas 
oma suurt perekonda seisusekohaselt läbi wiia. 
Tal oli kolm poega ja kaks tütart ja wäga 
wäike sissetulek. Sest ta mõis kannatas wiletsa 
majapidamise all. 

Küll teadis krahw, et ta krahwinna ainus 
elaw sugulane oli ja et krahw Dorlaga polnud 
sugulasi järele jätnud. Aga ei wõidud ju teada, 
kas krahwinna Dorlaga testamendi teinud ja 
oma waranduse wahest ei olnud määranud 
kellelegi teisele. Sest tema ja ta sugulaste 
wahekord polnud sugugi sõbralik. Minewikus 
oli neil olnud õige raskeid pahandusi, mis 
krahwinnale põhjust andsid krahwi ja tema 
perekonna wastu õige külmaks jääda, kuigi ta 
neid nii mõnikord rahaliselt suuremeelselt oli 
toetanud. 

Himukalt olid nad nüüd kõik need aastad 
rikast pärandust lootnud, sellejuures alati kar. 
tuses olles, et ehk krahwinna wõiks weel 
uuesti abielluda ja kõik nende lootused nurja 
ajada. 

Et krahwinual midagi uue abiellumise 
wastu ei olnud, seda polnud ta. i ial eitanud. 

Ja nüüd oli ta ometi lesena surnud. 
Kuna Freda oma tuleku oli tänase veale 

kindlaks määranud, siis olid la krahwi tolm 
poega selleks ajaks puhkuse wõtnud ja ootasid 
nüüd noore daami tulekut. Herrased Fredat 
isiklikult ei tunnud, aga kuna ta teadis, et 
krahw Hohenau temale tõlla jaama wastu 
saadab, siis küsis ta rongilt lahkudes pakikand-
jalt, kus ta teadwat, kus Lehnsbergi mõi'a 
tõld fetswat. 

Pakikandja ütles temale, et krahw ise teda 
suure ukse juures ootawat, ning juhatas preili 
v. Waldau ise sinna. 

Ja mõni minut hiljem seisis ta krahwi 
ees, kes temale mõne sammu wastu astus. 

„Preili von Waldau?" küsis ta wlisakalt 
kübarat kergitades. 

Freda nokutas pead. 
.Mul on küll wist au krahw Hohenauga 

rääktda?" 
Krahw, tuiwetu pikk herra õredate juustega 

ja suurte wurrudega, kummardas. Tema pruu< 
nikaspunafele näole ilmus fuur üllatus. Ta 
helesinised silmad wahtisid kohmetult elegantset, 
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üllast noort baami, kes nii julgesti ja ilmosa-
wasti tema ees seisis. 

Wälk ja paut! S?e on ju suurepärane 
nähtuLl Tema kõrwal näewad ju minu tütred 
wälja nagu tõsised maapomerantsid. Riisugu-
sena pole ma seda naissrkretääri enesele ette 
kujutanud. mõtles ta. 

J a tahtmatult wõttis ta enda kokku ja kor-
raldas oma oleku teatud rüntlimeelfele wiisa-
kuse astmeie. 

Ta aitas Fr dat wiisakalt tõlda astumisel 
ja küsis talt bagaafhi kwittungi, mille Freda 
talle andis. 

„Krahwinna suured pakid andsin ma Bree« 
menis kiirsaadetifena üles. Need jõuawad hil-
jemalt homme siia. Ainult kõige tähtsamad as-
jad tõin ma kohe kaasa." 

,.Hea küll. hea küll. armuline preili." 
Ta tahtis sedelit pakikandjale anda, aga 

Freda tegi tagasthoidwa liigutuse. 
„Herra krahw, ma ei usu, et tarwis on 

kõiki minu palke Lehnsbergi wiia. Minu kals 
kohwrit wõiks küll Lehnöbergi wiia." 

Krahw oli kahewahel. Te ei teadnud õieti, 
kuidas siin oma wäga energilise proua mõttes 
otsustada. Aga wiimaks tegi ta ometi otsuse. 

,Ma arwan ometi, et mõneks ajaks Lehns^ 
bergi jääte, armuline preili, kui Te.il meie 
jaots aega jätkub. Meil on ju hulk aSju läbi 
rääkida ja korraldada." 

^Niikaua kui teil mind waja on, seisan 
Teie käsutuses." waStas Freda. 

„.See on mulle armas. J a igaks juhtumu» 
seks lasen ma Teie pakid Lehnsbergi wiia. Need 
toob ära meie piimawanler, mis nii kui nii 
õhtul ja hommikul linnas käib. See ei tee 
meile tüli." 

Freda nokutas pead. 
„Kuidas soowite, herra krahw. Tahtsin 

Teid ainult asjatust waewast hoida " 
Krahw andis nüüd palkide asjus kasu. 

Käsipakid olid juba kutsari korralduses. 
Siis astus Freda tõlda. 
Krahw istus tema wastu. 
Kutsar tõmbas ohjad sirgu ja tõld wuras 

teele. Tüki aega silmitses krahw oma wastas 
istujat ilusat neiut. Ta ei teadnud, kuidas 
alata, et põlewate küsimuste kohta ruttu tea-
teid saada. Wiimaks köhatas ta tagasihoidlikult 
ja ütles: 

„Teie wõite arwata, mu armuline preili, 
millise ehmatusega meie oma armsa austatud 
sugulase äkilise surmateate wastu wõisime. 
Meie oleme weel praegugi selles suhtes lohu-
tamatud." 

Freda nokutas pead. Kuigi ta teadis, 
milline wahekord krähwinaa \a krahwi wahel 

olnud, siis tegi ta ometi, nagu usuks ta 
krahwi sõnu. 

„See oit raske löök — ka mulle. Kaotasin 
krahwinnas wäga hea perenaise. Kes teda tun-
dis, lemab ta warajat surma waluga/' 

Krahw tegi heakskiitwa liigutuse. 
„Ia jah, muidugi! Tema oli suurepärane 

proua. Meie armastasime teda wäga, kui ka 
— hm — jah — kui me ka temaga palju ei 
saanud koos olla. Me nägime ü:sleist harwa, 
sestsaadik kui ta oli saanud lrahwinna Dor» 
lagaks. J a nüüd furi ta nii ökki — kisti nit 
äkkt õitswaft elust wälja. Walus — wäga 
walus! Wii oletasime ju alati, et ta weel 
kord abiellub H 

Freda raputas pead. 
„Slda kawatiust tal ei olnud." 
.Aga ta teatas meile mitu korda, et fee 

wõimatu ei ole." 
„Oo, see sündis küll ainult naljapärast. 

Minule ütleS ta tindlasti, et ta ei mõttemalli 
teist korda abielluda." 

Huwitatult oli krahw ettepoole laskunud. 
„Nii, ni i! Noh, siis tegi ta wististi 

ainult nalja. Ta wõis ju wäga lutztillk olla — 
wäga lustilik. Hm ! Jah — nüüd on walus 
mõtelda, et ta enam ei ela." 

„Ta tegi õige kurwa näa. 
Freda wahtis suuril silmil oma ette. Ta 

teadls kindlasti, et keegi teine trahwinna Dor-
lagat nii südamest ei leinanud kui tema. 

Ta ei surnud heameelega, ta armastas elu," 
ütles ta nagu enesele. 

Krahw nokutas nagu sügawas mõttes pead. 
Siis ajas ta enda jälle ohates sirgeks 

„Kas suri ta rasket surma?" 
Freda eitas. 
„Ta et teadnud enesest midagi, kui suri." 
Uuriwalt ja rahutult silmitses krahw Fredat. 
„Siis et teadnudki ta, et peab surema ?" 
„Ei, Jumalale tänu mitte." 
,Nii, ni i! Hm — jah — siis ei saanud 

ta enam ka oma wiimast tahtmist Väljendada?" 
Sellest küsimusest kajas wälja hingetu ootus. 

Freda märkas seda ja teadis, et fee küsimus 
wäga põlew oli. 

„Ei, testamenti ta teha ei saanud." 
Krahw Hohenau nõjatus tagasi. Tema 

wärskewärwiline nägu muutus sisemise ärewuse 
pärast kahwatuks. 

Alles natukese aja pärast uuris ta edasi. 
„Ia enne ilmareisile minekut ? Kas ta siis 

testamenti ei teinud? Teie kui tema naissek-
retär tundsite ju ta asju? Wõi eksin ma?* 

„Teie ei eksi, herra krahw. Mina olen kõik 
ta era-ja ärikirjad kirjutanud ja tean kõik. 
Olin tal ka kaasas, kui ta enne teeleminekut 
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notaariusega ja oma esimese ametnikuga röäkis. 
Kõiki lepinguid, mis ta tegi. tunnen ma hästi. 
J a ma olin ka tunnistajaks, kui notaarius 
talle nõu andis enne reisi testamenti teha, sest 
et krahwinna teada ei wõiwat, kas ta weel 
tagasituleb. Aga proua krahwinna ütles kino-
lasti ei." 

Krahwi siilmad loitstid ärewas rõõmus. 
„Do — tõesti — see huwitab mind loo-

mulilult, wäga. See on ju ometi arusaadaw, 
eks ole, mu armuline preili ? Selle Uate eest 
olen Teile muidugi — ülitänulik. Ja üldse 
— see oleks mulle wäga wäärtusltk, tui mulle 
pärandusasjade korraldamisel lahkesti abiks 
oleksite, eeldades, et Teil aega on. Muidugi 
mõista, annaksin Teile selle eest tasu." 

Freda ajas oma pea uhkesti püsti. 
„Seda pole waja, herra krahw. Minu kohus 

on Teile kõigis asjus ubils olla, nii kaugelt 
kui need puudutawad seda asja ja mu endist 
teenistust. Lepingu järele seisan ma weel 
weerand aastat oma perenaise palgal ja lei-
wal. Sel ajal wõite mind käsutada ja ma 
palun Teid mind ainult siis wabastada, kui 
selle aja jooksul omale uue koha leian." 

,See on enesest mõista. Pealegi on mul 
Lea meel. et esiotsa walmis olete mind aitama. 
Nagu juba ütlesin, tasun Teile seda heamee-
legn." 

„Ütlesin Teile juba, herra krahw, et seda 
tarwis ei ole. Ma täidan oma kohuse ja ei 
nõua tõesti enam, kui mul nõnda on." 

Krahw kummardas kohmetult ja ruttas 
ütlema: 

„Teie ei tohi mind walesti mõista, armu-
line preili. Ma ei wõi ju Teie teenistust 
wastu wõtta ilma sellekohase tasuta." 

^Teile ei ole minu teenistnst wististi mitte 
kauem waja kui palka saan, mis ju weel wee-
rand aastat kestab. Aga kui ma Teilt midagi 
tohin paluda, siis on fee,,et mulle tunnistuse 
annate, et kaks aastat krahwinna Dorlaga juu« 
res seltsineiuna ja sekretärina teenisin ja ma 
sellest ametist ainult sellepärast wabanestn, et 
krahwinna suri. Seda tunnistust wajan ma 
uue koha saamiseks." 

Krahw kummardas ruttu. 
„ See sünnib muidugi, ja kui ma Teile 

weel isikliku soawitusega wõin toeks olla, siis, 
palun, kasutage mind. Mul on kõiksugu tut
wust ja ma wõin Teile wõib olla kasulik olla."-

,Selle wõtan ma muidugi kõige suurema 
tänuga wastu." 

Mõlemad inimesed, kes üksteisele siiamaani 
täitsa wõõrad olnud, rääkisid sel sõidul kõik-
sugu tähtsaid asju. Krahw oli, hoolima 

ta mitmekordsetest kinnitustest, et sugulase 
surm teda walusast! tabanud, wäga lõbusas 
helewufes. Ta wesisinised silmad läikisid ära
andlikult ja ta kiitis Fredat ta ettewaatuse 
eest, kui see talle ülles, et ta krahwinna koh« 
tulikult tõestatud surmatunnistuse kohe kaasa 
toonud. 

Salajase hirmujudlnaga kuulas ta haige 
käigu järele, ja kui Freda temale enesestmõiste-
tawa rahuga teatas, et ta krahwinna haige« 
waodi eest et olla lahkunud enne. kui see sii» 
mad kinni pannud, siis kummardas ta tema 
ees aupaklikult. 

„See on julgus ja enesesalgamine, armuline 
preili, ma imestan Teid." 

Freda raputas pead. 
„See oli ainult tänukohus mu perenaise 

wastu, kes mulle alati oli teinud ainult head. 
Kas pidin, nagu ta toatüdruk, keelduma teda 
rawitsemaa ? Siis oleksin pidanud iseenese 
ees häbenema." 

„Nli mõnigi Teie asemel oleks kõige pealt 
mõtelnud iseenese peale, nagu see toatüdruk." 

„Ainult teenijaiseloomud, herra krahw, 
mitte aga inimene, kel õige süda rinnas põksub." 

^See õige süda oleks wõinud Teil aga elu 
maksta." 

„Selle peale ei wõi mõtelda, kui inimene 
tahab iseenesele ustawaks jääda." 

Pisut kohmetult waatas krahw neiu ilusale, 
uhkele näole. Ta paistis oma meelest äkki 
olewat nii wäike - ja seda juhtus temale harwa. 
Tekkis kaunis pikk waheaeg, ja siis jõudsid nad 
Lehnsbergi. 

* 

Mõisa herrastemaja oli õige kaine ja mitte 
silmapaistew hoone. Kui tõld peatas, hüppas 
krahw wälja ja aitas Fredat wäga wiisakalt 
wälja. 

Nad astusid kotta. 
Seal tuli neile wastu krahwinna oma tü< 

tardega, ja lahtise elutoaläwel nägi Freda 
kolme noort herrat, krahw Hohenau noorenda-
tud kuju. põnewat ilmel ootawat. Kõigil neil 
nägudel seisis salajane uurimine ja küsimine. 
Ja nendele wäljendamatä küsimustele wastas 
krahw Hohenau Freda selia taga kummalise 
käenäitamisega. Ta wõttis kübara peast ja 
keerutas seda salajase rõõmuga. 

Gt Freda seda kojapeeglis nägi, et aitanud 
keegi. Ta nägi ka, kuidas kõigi nägudest hi i l . 
gaw hell üle lehwis. Ja ta südames liikus 
sügaw lein. 

(Järgneb). 
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Jääroos. 
Saksa kirjanik Artur Brausewetter. 4 

Kui ta kaunis äkki lõpetas, waatas 
neiu talle pool imestades, pool palu
des otsa: 

„Rääkige edasi . . . ikka edasi!" 
tuli ta woogawast südamest käskiwalt. 
Äga sõnadeks sõlmida ta seda ei suut
nud. Nii ei kuulnud õpetaja neid sõnu 
ja neiu suuri, kurbi silmi ta ei näinud, 
sest Widewik walitses juba troska oli 
hämar. 

Esimesed laternad wälgatasid põ
lema, wubisesid ja wabisesid oma kõr
getel postidel ja wiskasid wahetewahel 
wilkuwat helki siledale, niiskele asfal
dile. 

Nüüd peatas woorimees lihtsa maja 
ees, kus Roosi elas. Neiu andis õpeta
jale kätt ja tänas teda mõne pressitud 
sõnaga; siis tuli ta troskalt maha ja 
sammus, kui woorimees edasi sõitis, 
kolm treppi oma wäikse elukorteri 
juure üles. 

Majas, kus palju elanikke asus, ei 
olnud ta oma tõrjuwa ja kinnise ole
wuse tagajärjel ühelegi naabrile lähe
nenud. Sellepärast polnud nüüd kedagi 
teda ootamas. Ta awas oma korteri 
ukse ja astus pimedasse, külma, tühja 
tuppa, kus weel mõne tunni eest ta 
isa puusärgis oli puhanud. 

Kui aga surnukehast järele jäänud 
jäljed ja lillede uimastaw lõhn, mida 
isegi lahtised aknad ei olnud wälja 
ajada suutnud, temale rõhuwalt süda
messe tungisid, asus ta rinda nimetu 
üksindustunne; surma hingus ümbrit
ses teda, nagu kuuluks ta enam te
male kui elule. Hingeliselt kui ka ke
haliselt murtuna wajus ta toolile. Teda 
waldas täielik ükskõiksus, nii et enam 
jõudu ei olnud palitutki seljast wõtta 
ja tuld põlema panna. 

Liikumatult istus ta, ei mõtelnud 
enam millegi peäle, ei tahtnud enam 
midagi . . . Ainult sõnad, mis noor 
õpetaja temale troskas rääkinud, wu-
risesid ta wäsinud, tühja» peaajus ilma 
mõtte ja kokkukuuluwuseta, aga sooja 
tooni wõnkumisega. Siis raputas ta tõr
judes pead ja kibe, imestaw naeratus 
mängis ta suu ümber. 

Lõpuks kustus seegi. 
Sügaw wäsimus, mis osalt minestus, 

osalt uni oli, kustutas mõneks tunniks 
kõik teadwuse ta piinarikkast ja ras
kest, üksildasest elust. 

6. 
Awades teisel hommikul silmad, la

mas Roosi pooleldi riidest lahtiwõetud 
woodis. Waewaga tuletas ta enesele 
meele, et ta öösel silmapilguks ärgates 
siia oli kobinud. Nüüd jäi ta teatud 
mõnutundel oma wäiksesse tuppa pi
kali, nii kaua, nagu ta seda aastate 
kaupa enam iial ei olnud teinud. 

Siis tõusis ta, wõttis einet ja koris
tas toa. 

Niipea kui see tehtud, pani ta ene
sele leinakleidi selga, wõttis kokkusu
lanud rahatagawarast wiimse kuldraha, 
pani selle ühes nimekaardiga ümbri
kusse ja läks abiõpetaja Steinwenderi 
juure. 

Ta tahtis ümbriku ära anda talita
jale, aga kui ta helistas, awanes ühes 
kojauksega kirjutustoauks ja üle tali
taja paistis noore õpetaja sirge kogu 
silma. Silmapilk astus Õpetaja temale 
wastu, andis talle kätt ja palus teda 
oma juure tuopa tulla. 

«Arwasin juba. et täna tulete," ütles 
õpetaja, ja ta silmis säras soe helk. 

Neiu oli temale kirjutustuppa järg
nenud ja seisis nüüd teisel pool lauda 
tema wastas, aralt ja häbelikult, nagu 
õpetaja seda temalt weel' iial polnud 
näinud. 

«Tahtsin Teid weel kord tänada," 
ütles neiu, ja..." 

Ta peatas, palaw weri tõusis talle 
näkku ja ta sõrmed, mustades kinnas
tes, keerutasid paberit, mis nende wa
hel oli. Ta jäi seesmisest kohmetama, 
kas honoraari õpetajale anda. wõi ei. 
See ajas ta lõpuks täitsa segi, ja wii
maks pani ta ümbriku sõna lausumata 
lauaäärele. 

Ka õpetajaga oli lugu samane. Tema 
üllas, peenetundeline loomus oli esi
mestel ametiaastatel wihastanud tasu 
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üle mis talle ta ametikohuste täitmise 
eest pakuti. 

Ajajooksul oli ta selle kombega kui 
mittemuudetawaga harjunud. Sel het
kel aga ärkas temas see tusk uuesti. 
Et ta siin, kus ta kõik oma südame 
annud, ja kus ta südamlik osawõtt 
kõnelenud, selle eest enesele pidi 
laskma raha maksta, pealegi neiult, 
kelle kurba olukorda ta tundis, see 
tegi temale walu. Kuna ta aga teisipidi 
ka õige taktitundega märkas, et just siin 
ta tagasilükkamist walusana tuntaks, 
siis tegi ta samuti kui Roosi: läks 
sellest waikides üle. 

Äga wäike paber lauaäärel kaswas 
ja kuhjus ja seisis nende wahel nagu 
müür, elawamat jutuajamist mitte enam 
wõimaldades 

Wiimaks wõttis õpetaja Steinwender 
südame rinda. 

„Ja mis saab nüüd?" küsis ta. 
„Mis nüüd saab ?" wastas neiu ra

hulikult ja kindlasti... „Tahan katsuda 
enesele elamiswõimalust luua... Olen 
ju nüüd waba ja mind ei seo enam 
mingisugune kohus." 

„Kas olete mõne eksami sooritanud?" 
„Wanemad ei soowinud seda." 
„On Teil muidu mõnesuguseid tead

misi r 
„Kõrgema tütarlastekooli teadmised. 

Äga ma ei ole andetu, ja peaasi, mul 
on julgust õppida." 

Ta rääkis elawamini kui muidu. 
„Äga esiotsa..." 
«Pean katsuma omale leiba teenida." 

täiendas neiu, „ükskõik kus ja kuidas." 
Wäike walge paber lauaäärel kas

was kui lawiin ja moodustas nende 
wahele nüüd kõrge mäe. 

Õpetaja Steinwender tundis kurbust, 
aga ühtlasi ka jõudu iga takistuse kõr-
waldamiseks. 

„Kas tahate mulle lubada, preili 
Zollbrügge, Teid Teie püüetes sõbrana 
aidata, Teie jaoks otsida ning walida ?" 

Neiu silmitses teda kiiresti ja küsi-
walt Segadus, mis ta weetlewaks tegi, 
kõneles ta silmist ja näolt, kust puna 
weel polnud lahkunud, waid weel nagu 
waikne õhtuhelk ta ilmele laiali la
gunes. 

Ta ei olnud õpetaja küsimusest weel 
täiel ulatusel aru saanud, aga ta sõna
dest oli talle üks kohe meele jäänud 
ja südamesse läinud, nii et ta selle kõr-

wal kõik muu unustas Teie „sõbrana" 
oli ta ütelnud. 

Temal ei olnud weel iial sõpra olnud; 
iial ei olnud keegi temale oma sõprust 
pakkunud, ja ometi oli ta waikses sü
dames kõigest omast nähtawast külmu
sest hoolimata selle järele, mis ses sõ
nas peitus, janunenud nagu elu Õnnis
tuse järele. 

Ja nüüd pakuti talle see sel tunnil, 
äkki, otsimata, sealt, kust ta seda ei 
olnud arwanud wõimaliku olewat. Tal 
oli, nagu kuuleks ta, kaugelt, kaugelt 
weel, aga kuuldawalt juba eluallika ko-
hi semi st, mis ometi wiimaks ta aastate-
pikust unistuse ja igatsuse pidi rahul
dama ! 

Äga ühtlasi ärkas ta loomu omapä
rasem omadus, mis ühtlasi oli ta suu
rim waenlane ; näriw kahtlus isenese 
wastu, umbusaldus oma wõimisesse, 
seda wastu wõtta, mis talle siin kahel 
käel pakuti. 

Kas ei olnud see ainult kaastunne, 
mis seda head inimest siin nüüd nii 
rääkima ajas, halastus ühe inimese 
hingehäda wastu, keda ta kui suu
remeelne hingekarjane tahtis päästa 
hukkumisest ? 

Ja kui see tõesti enam oli, kas ei 
leiaks ta ka enda, niipea kui temaga 
lähemalt tuttawaks sai, tagasilükatud 
olewat ta olewuse külmusest ja iseloomu 
waljusest, nagu kõik teisedki, isegi ta 
wanemad ? 

Nimetu ahastus ilmus ta näole, ühel 
ajal palawa soowiga; aga õpetaja sei
sis ta ees ja waatas temale suuril, lah-
keil silmil küsiwalt, paluwalt otsa. Need 
silmad paistsid tema meelest olewat 
otse lapselikpehmed ja head. 

Nüüd waldas teda täielik abitus: 
ta ei tohtinud ennast temale näidata 
nii wankuwana ja kindlusetult; wägisi 
tõrjus ta tõuswad, pehmemad tunded 
tagasi ja wastas jahedal, peaaegu üks
luise toonil, mille wastolu õpetaja soo
jade sõnadega teda ennastki wõõras-
tawalt tabas : 

„Ma tänan Teid, herra Õpetaja; kui 
seda kord waja peaks olema, tahan ma 
Teie poole pöörda." 

Hele walgus suurtes silmades kus
tus ; nad wahtisid nii pettunult, imes
tades ja kurwalt neiule, et see õpeta
jale oleks peaaegu oma terwe hinge 
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awanud. Äga ta walitses ennast, andis 
õpetajale kätt ja pööras minema. 

Äga Steinwender peatas teda. 
«Ühe asja kohta peate mulle weel 

seletust andma," ütles ta ruttu. ,,Kes 
teab, mil me üksteist jälle kohtame." 

Ja siis läbi tungimata pilku neiule 
pöördes, jätkas ta : 

„Kui Te esimest korda minu juure 
tulite, siis ütlesite, Teie ei olla ainustki 
inimest armastanud, isegi mitte oma 
isa ja ema. Mulle näis see olewat ühe 
nii noore neiu poolt mõistatus, mille 
üle palju järele mõtelnud. Kas aitate 
mind seda lahendada ?" 

„ Ja," wastas neiu wiwitamata ja trot
siwalt, «seda tahan ma Teile ütelda: 
Sellepärast, et ei ole leidnud hinge, kes 
mind oleks armastanud, ja sellepärast, 
et ma sest suurest armastusest, milllest 
Teie eile mulle troostiks rääkisite, iial 
pole Õhkugi tunnud... juba lapseast 
saadik ,ei inimeste ega.." 

Ta peatas, sest ta ei tahtnud õpeta
jale walu teha. Äga ta näol seisis ki
beduse ilme, mis. aastate kaupa hinge 
põhja maetud, ja nüüd wiimaks kõik 
kütked katki käristas. 

Õpetaja nägi imestades seda muu
datust, nägi leeklõõskavat meelepaha 
ta silmis toitvat. Ja kirjeldamata tunne 
waldas teda: walu, kaastunne ja suur 
armastus inimeste wastu, tallatute ja 
oma pühamates õigustes kidurnenute 
wastu eriti; kes teda selle ameti pidami
sele ajanud. Tema armastus oli nii suur, 
et ta esiotsa sõnagi suust ei saanud. 

Siis aga astus ta neiu juure, wõttis 
ta käest kinni ja waatas talle täis ha
lastust ja lahkust otsa. 

«Waene, waene neiu!" ütles ta ja 
muud midagi. 

Siis wärises neiu käsi tema käes ja 
tahtis ennast lahti kiskuda, aga ei jak
sanud. Ja neiu hallidest silmadest wee
res pisar, esimene, mis need silmad 
aastate jooksul nutnud, ning jooksis 
üle palge. 

Ropsi tõusis, seisis silmapilgu tema 
ees, segaselt, ja lahkus siis ruttu toast. 
Alles kui uks kinni läks, märkas õpe
taja, et ta oli toas üksipäini. 

" • . ' * * * 

Kolm nädalat ei olnud Roosi noort 
õpetajat näinud, ainult kord kantslis, 

kui ta suures, tumedasti walgustatud 
kirikus tema jutlust kuulas. 

Siis . . . ühel päiksepaistsel enne
lõunal, kui neiu oma wäikses toas kä
sitöö kohal kummardas, astus ta tema 
tuppa. Õmblusmasina wurin ei olnud 
teda ta tulekut kuulda lasknud, seda 
enam imestades ja segasemalt seisis ta 
nüüd oma kehwas kodus tema ees. 

Äga rõõmus wõidukindlus, mis teda 
noore õpetaja silmist teretas, asus te
magi rinda ja wõttis talt kõik kohme
tuse. 

„On leitud," ütles Õpetaja, talle kätt 
andes. 

„Mis on . . . leitud?" 
„Teie küsite weel? Mis ma kõik need 

nädalad ja päewad Teie jaoks olen ot
sinud ja mis mulle eile nagu kogemata 
kätte juhtus. Üks minu koguduse daam, 
wana ainult aastatelt, muidu nooruslik 
oma olewuses ja waadates, pealegi ha
ritud ja täis armastust inimeste wastu, 
laskis mind eile oma jutule paluda. Ja 
et ta mind usaldab, siis jutustas ta 
mulle, et ta enda tundwat pärast tütre 
abiellumist ja teise linna elama asu
mist üksikuna ja mahajäetuna, mispä
rast ta soowiwat üht üksikut, noort 
neiut omale seltsiliseks wõtta. 

„Ma ei oska teisiti elada," ütles ta 
mulle. „ Mulle on waja inimest, kes 
mind armastab ja keda ka mina wõin 
armastada." 

Ja ta küsis minult, kas ma temale 
kedagi niisugust ei teaks soowitada. 
Wõite isegi arwata, kuidas mu süda 
seda kuuldes hõiskas. 

„Jah," ütlesin mina, «armuline proua, 
seda ma wõin. Mul on, nagu oleks 
mind taewas ise siia kutsunud." 

Siis nimetasin Teie nime. • 
Tema teadis kohe. Ta tundis Teie 

wanemaid ja tunneb ka Teie seisukorda. 
Ja nii wõite tema mai ja asuda. Äga 
nüüd, preili, ei tohi Teie mitte enam 
minu ees nii tõsiselt ja kurwalt seista. 
Nüüd peate rõõmustama ühes minuga 
ja pakkumise rõõmsasti wastu wõtma. 
Ütelge ise, kas see ei ole nagu jumalik 
juhatus?" 

„ . . . Nagu jumalik juhatus," kordas 
Roosi pikkamisi ja mõtlikult. 

«Siis wõtke Teiegi see samasugu
sena wastu; . . . tõesti, see oleks täna
matu, kui Te seda ei teeks." 
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Neiu noogutas pead ja waatas õpe
tajale näkku. Selle sõnadest kajas nii
sugune südameheadus, niisugune kin
del usk tema wastu, inimeste wastu, Ju
mala wastu, et ta oma arust kõige 
selle kõrwal paistis olewat wäike ja 
wilets. 

Äga wana waenlane tõstis temas ka 
seekord oma pea: kahtlus iseenesse. 

«Kuidas see daam õieti ütles . . ." 
küsis ta natukese aja pärast. 

„Mis Te arwate?" 
„Mis ta rääkis armastusest?" 
„Äh nii . . . nüüd mõistan. Ta ütles, 

ta ei wõiwat elada inimeseta, kes teda 
armastaks ja keda tema wõiks armas
tada." 

„õige küll, seep see oli. Ja Teie 
arwate, et selleks inimeseks wõiksin 
mina saada? Et mina saaksin sellega 
hakkama V 

„Muidugi," wastas õpetaja. 
„Ja kui see hea proua, kui Teie ise 

minu juures eksiksite ?" 
„Ei, seda ei sünni iial." 
Õpetaja rääkis elawalt, peaaegu 

tuliselt. 
„Kas olete selles kindel?" 
^Olen. Esiti, waadake, kui pean ole

ma awalik, kahtlesin ma. Äga tost 
silmapilgust saadik minu toas, kui 
Teie . . . " ta peatas järele mõteldes, 
kuidas seda kõige paremini wähendada 
. . . „kui Teie sügaw meeleliigutus Teie 
näole tõusis, kui Te minust sõnatumalt 
lahkusite, ainult et mina Teie seesmist 
wapustust ei näeks . . j sest silmapil
gust saadik usun ma Teid tundwat.. . 
wõib olla weel paremini kui Teie ise".. 

,,Äga inimene, kes oma elus weel 
pole armastust näinud ega tunnud, kes 
sellepärast on kaotanud oskusegi . . ." 

„See'p see on. jah, selles seisad kõik, 
kõik . . . Äga mida Te iial pole wõinud, 
siin saad Teile see osaks. Teid wõetakse 
wastu lahtiste kätega ja sooja südamega. 
Oo, et Te kord ometi jälle õpiks uskuma 
iseennast, Jumalat ja inimesi, kel Tei
ega on head mõtted!" 

Neiu pööras pea kõrwale. Ta rinnas 
möllas torm, raskem kui õpetaja aimas. 

„Ma tahan seda," ütles ta wiimaks 
ja andis õpetajale käe. „Äga kui see 
minu ausast püüdmisest hoolimata ei 
peaks Õnnestuma. Teie ei pea minu 
üle wihastama. Ainust sõpra ei taha 
ma kaotada!" 

„Ei iial," wastas õpetaja ja pigistas 
neiu kätt soojalt. „Mina wõtan kõik was
tutuse oma peale 1" 

7. 

Alles mõned kuud wiibis Roosi Zoll-
brügge oma uuel kohal, ja juba omas 
see kooselamine kõigi sarnaste koos-
elamiste saatuse: suurte lootustega, 
kõige parema tahtega mõlemalt poolt 
alustatud, ei jäänud ta ilma wastastikku 
pettumusteta. 

Proua Bornträgeril oli tõesti soow, 
millest ta noorele õpetajale rääkinud, 
üht üksikut isikut oma armastusega 
ümbritseda, ja tal oli seks kahtlemata 
ka andekust. 

Äga ta nõudis selle eest tasu, tähtis 
ka wastuarmastust, tahtis iga päew 
tunda sügawat poolehoidu, tahtis nii 
ütelda iseennast nagu näha ja kuulda. 
Kui impulsiiwsel ja soojawerelisel ini-

, mesel oli tal waj adus alalise mõttewa-
hetuse järele, ja sellepärast leidis ta 
olewat Roosi kinnisuse eksitawa. 

Peale selle oli proua Bornträger 
kõrge südameheaduse juures edew nais
terahwas ja tarwitas palju waewa ja 
kunsti oma wäljanägemise ning riiete 
peale, «soowides, et seda siis ka tähele 
pandaks." Eriti uhke oli ta oma saleda 
keha ja lumiwalgete juuste peale, mis
pärast talle tihti wiisakus! üteldi, ja neist 
ei tahtnud ta ka oma seltsineiu poolt 
ilma jääda. 

See kõik oli Roosile rasky. Ta pidas 
oma perenaisest lugu, oli talle tänulik. 
Äga seda sõnadega wähendada ei ol
nud tal wiisiks, eriti weel, mis puutus 
meelituste ütlemisesse. Tema tõearmas
tus oli kõikumatu, nagu kõigil otse
kohestel inimestel puudus temal see 
kergem eluworm. 

„Kõik on wäga hea," ütles proua 
Bornträger kord õpetaja Steinwenderile, 
„preili Zollbrügge on täpne ja tark ja 
otsekohene; tal on hea lastetuba, ja 
kuhu ta ilmub, seal ei haawa ta kedagi. 
Peale selle on ta haritud ja awara 
mõistusega. Äga ta on külm, armas so-
ber, tõesti liig külm. Kui ta mind armas
tab, nagu Te seda mulle alatasatõendate, 
siis wõiks ta seda mulle kord ka omalt 
poolt näidata Ja kas usute, et ta mind 
kõige seik aja jooksul, mil ta minu 
juures wiibib, kordagi on tänanud ? Ei, 
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ütelge, mis tahate . . . ta jutustas mulle 
kord ise, mis nime temale ta koolikaas
lased on annud, ja see on tema õige 
nimi: wäikene jääroos!" 

Õpetaja Steinwender waidles ka see
kord proua Bornträgerile wastu, nagu 
alati, kui nad noorest neiust kõnelesid. 

Ja ometi hakkasid need jutud teda 
tegema mõtlikuks 

Ta käis peaaegu iga päew prõua 
Bornträgeri majas. 

Elawas jutuajamises saatis ta õhtud 
daamide seltsis mööda, kõige parema 
meelega ega Roosi seltsis üksi. Ta an
dis neiule lugeda häid raamatuid, rää
kis temaga neist ja sai sel kombel 
oma kaitsealuse hingeeluga ikka enam 
ja enam tuttawaks. Wäike jääroos aga 
purustas pikkamisi paksu katte, mis 
teda kinni hoidis, 'ja hakkas arenema, 
Õitsma, haljendama . . . lühikeseks, 
õndsaks ajaks. 

* * 

Siis langes esimene hall noorele 
puhkemisele 

On wastolusid, mis endid wastupa-
nematu jõuga külge tõmbawad; ses 
tõsiasjas peitub üks suurematest wõlu-
wustest inimese elus inimeste keskel; 
ta traagik aga peitub selles, et need on 
samad wastolud, mis siis sama wastu-
waidlemata lahutawad. 

Noore õpetaja selgeltnägewoptimism, 
mis uskus headusesse maailmas ja ini
mestes ja mis temale kõik töö nende 
kallal näis kergeks ja rõõmsaks tege
wat, ja Roosi tõsine, enese ja teiste 
wastu kahtlew eluwaade, mis inimese 
iseloomu arwas kindlaks ja mittemuu-
detawaks — olid kokku saanud ja üks
teise wastu wägewat poolehoidu tunnud. 

Steinwender nägi enese ees seiswat 
uue ülesande: ise oma wõidukindlat 
usku ja lootust istutada sellesse noo
resse elusse 

Leekiwa julgusega ja waimustusega, 
mis tagajärje peale ju ette kindel oli, 
algas ta tööd . . . ja see läks luhta. 

Roosi nägi suurt, tihti õtse meele
heitlikku waewa. Ta ei jaksanud tule
wiku peale lootes, mis teda ikka jälle 
uuesti hingestus, sellest üle saada, mis 
tema arust paistis olewat sillatu. 

Ja tagajärg? 

Mõtete lahkuminekud, mis ikka äge
damaks läksid, siis päewade kaupa pet
tumuse ja tusa häwitaw waikus. 

Õpetaja Steinwender oli alles liig 
noor, et selle seisukorra sisemisest 
tarwilikkusest aru saada; ta tegi Roo
sile etteheiteid, mida see ei olnud tee
ninud ; ta süüdistas neiut äkilsuses, kus 
ta ainult aus oli olnud. 

Proua Bornträger, kes, nagu wane
matel daamidel, kel wähe tööd, see 
wiisiks on, oma ülesannet selles nägi, 
mõlemate teed kaitswalt sillutada, astus 
wahele. 

Ta soowitas oma seltsi neiule, et see 
heatahtlikule õpetajale jälle esimese hea 
sõna ütleks. 

Äga Roosi oli liig täpne ja ei söan
danud Õpetajat, kes ta südamele ligidal, 
kerge sõnaga petta. Ta nägi niisugu
ses wastutulekus, niikaua kui ta oma 
waate ebaõigluses polnud weendunud, 
otstarbetut andekspalumist, mida ta teha 
ei suutnud Ja igasugune pealekäimine, 
ka kõige armastusrikkam. oli niisugu
sel puhul asjatu. Siis wõis neiukiwistuda. 

Õpetaja Steinwender wähendas kü
laskäike. Roosi nägi, et mees õnnetu 
oli. Ainus rahustaw sõna tema poolt 
oleks kõik lepitanud . . . aga see sõna 
jäi ütlemata 

pikkamisi, palawa wastikusega hak
kas õpetaja proua Bornträgeri waateid 
pooldama. 

Reegi ei aimanud, mis Roosi kan
natas. 

Raks inimest, kes temale head soo
wisid, hakkasid temale wõõraks jääma. 
Mõlemad lükkas ta meelega tagasi, ühe 
sellepärast, et ta teda küllalt ei osa
nud tänada, ja teise sellepärast, et ta 
teda ei osanud paluda. See oli ta wana 
saatus. See saatus oli ta loomus. Reegi 
ei jaksa sellele wastu panna; kõige 
suurem wäärarwamine on inimeste 
unistus, kes selle wastu tahawad wõi
delda. 

Xc * 
• • . ' * 

Sagedasti, kui Roosi proua Born
trägeri toredas toas sügawas mõttes 
üksi istus, siis lehwis läbi widewiku üle 
pehme waiba raskel, ometi kuulmata 
sammul üks waikne, tume kuju. See 
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istus tema juure ja rääkis temaga oma 
suurte kurbade warisilmadega: 

„Sina ei kuulu inimeste hulka, sina 
kuulud minule!" 

Ja Roosi teadis, et sel kujul Õigus 
oli, sest selle kuju nimi oli üksindus. 
Ta oli tema seltsineiu olnud selle tun
nini, mil uued, tõotawäd sidemed wana 
kokkukuuluvust näisid katkestada taht-
wat. Uued sidemed hakkasid lõdwe-
nema, endine seltsiline ilmus uuesti ja 
Roosi andis talle käe. 

Õpetaja Steinwender nägi seda kõik. 
Ta usurõõmus optimism, ta armastus 
wõitles möödapääsematuse wastu mee
leheitliku jõuga; ta süda kiskus kokku, 
kui ta nägi Roosit oma poolt aralt ära 
pöörwat; ta tegi kõik, mis wõimalik, 
et teda. uuesti wõita; käis daamisid jälle 
korralikult külastamas, rääkis Roosiga 
palju, oli tema wastu lahke ja sõbralik; 
oli tundisid, mil nende wahekord näis 
olewat endine . . . Äga need möödusid 
kui põgenew talwepäike, ja õpetaja 
wäsis maeldes . . . ei muutnud aga 
enam midagi. 

* 

Siis tuli proua Bornträgerile külaline. 
Kas kutsumata, wõi targa ja oma 

noore sõbra, weel enam oma seltsineiu 
eest kartwa perenaise targa diplomaatia 
tagajärjel, ei teadnud keegi. 

Ühel heledal kewadepäewal ilmus 
ta nagu kewade käskjalg — üks noor 
sugulane maalt — Gerda Kronstädt, 
kõrge kaswuga nagu kuusk, heledate 
juustega ja niisuguste sinisilmadega, 
millest läbi hinge põhja wõib waadata. 
Ta hääl helises kui lõolaul ja tema rõõ
mus meel tõimaiõhku kurwasse majasse. 

Õpetaja Steinwender kaitses ennast 
selle kewade wastu kõigest jõust ja oli 
Roosi wastu seda lahkem ja sõbrali
kum. 

Äga oli tunda, mil ta nooruslik terwe 
hing ometi ihkas kewade wärskuse ja 
õhu järele, kus ta tiiwad kaswasid ja 
kõwenesid. 

Ta tundis seda ja tuli harwemini. 
* * 

• . • ' • * • 

Gerda oli igasugusest edewusest 
waba. Ta oli kõigi wastu ühel wiisil 
lahke, ja kui ta kedagi tahtis wõita, siis 

oli see ta tädi waikne, tõsine seltsineiu, 
kelle poole ta süda teda esimesest sil
mapilgust saadik tõmbas. 

Aga hele päikselaps ja üksinduse 
kaaslane ei sobinud kokku. 

Armastust ja sõprust tuleb lapse 
eas õppida. Mis seal tegemata jäetakse, 
ei suudeta hiljem elus enam korda saata. 

* 

Kewadest ja suwest on jälle saanud 
tali. 

Gerda oli koju tagasi läinud ja õpe
taja Steinwender külastas neid ainult 
weel juhuslikult. 

Ühel õhtul, kui Roosi mingisuguselt 
loengult koju tuli, palus proua Born-
träger ta oma magamistuppa ja teatas 
talle lühikese sissejuhatuse järele, mil
les kaastunne ja waewaga warjatud 
rõõm üksteisele kätt andsid, ühe kirja 
sisu omalt sugulaselt, kes teatas, et 
preili Gerda õpetaja Steinwenderiga 
kihlatud olla. 

Roosi oli waikne. Aga ta südame 
sügawusest tõusis . . . keewpalaw tuli. 
Need olid leegid, mis haua kohal kokku 
lõid, ja need põletasid oma leegis kõik, 
mis Roosi Zollbrügges siiamaani oli 
elanud. 

Ja ometi ei tekkinud ta hinge wähe-
matki wiha ega kibedust. Ta teadis, et 
asi nii pidi minema. . 

* * 
* 

Nüüd asus rõõmus elu proua Born-
trägeri maija. Külalised tulid ja läksid 
— rõõmus seltskond peletas tumeda 
rahu eemale. 

Roosi taganes kõigest, teades, et siin 
ta paik nüüd enam ei ole, walmistas 
uuele eluülesandele. 

Ühel ilusal pühapäewa õhtupoolel, 
kui proua Bornträger oma sugulase 
seltsis kirikusse oli läinud õpetaja Stein-
wenderi jutlust kuulama, seisis ta akna 
juures, kõiksugu mõtteid mõlgutades. 

Siis IHks majast mööda salk ühesu
guseid riideid kandwaid wae^eicüapsi, 
kes kirikust tulid, pilk maas^ kehas 
kerge külmawärin. 

See nähtus läks talle kummaliselt 
südamesse ja sai talle arusaamatu saa
tuse hääleks. 
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Üks asi oli talle ta elu kokkuwari-
sernisest jäänud ja selle tulekahju tu
hast tõusnud suur kaastunne. 

Need lapsed seal kaswasid üles ilma 
kõige elu allikpunktita: neil puudus 
ema armastus. Temagi ei olnud seda 
iial tunda saanud; nagu mingisugune 
sugulus tõmbas teda nende laste juure, 
et neile tasuda, millest saatus nad oli 
ilma jätnud. 

Weel samal õhtupoolel rääkis ta sel
lest õpetaja Steinwenderiga pikemalt. 

See oli selle waestemaja hingekar
jane ja lubas temale sinna õe koha 
muretseda. 

8. 

Möödunud on aastad. 
Õde Roosi tööte b anduwusega tema 

hoole alla usaldatud lastehingede kal
lal ; ta ei ole oma loomu muutnud, ta 
on tõsine, waikne ja elab oma ette. 

„Ta wõiks olla pisut rõõmsam las
tega ja pisut jutukam," ütles asutuse 
juhatajanna temast. 

Äga see on ka kõik, mis tal tema 
kohta on ütelda, sest ta armastab seda 
noort õde ja lapsed ripuwad niisuguse 
lugupidamisega tema küljes, et Roosil, 
kellele iga austusawaldus tema wastu 
wastik on, raske on neid tagasi hoida. 
Temal on iseäralik wiis lapsi kaswa
tada. Kaks kõige tarwitatawamat fak
tori on sellest kustutatud: tänu ja an
dekspalumine. Esimest lubab ta küll, 
kui see hingest wabatahtlikult tuleb, 
aga iial ei juhi ta last sellele, aga an
dekspalumise lükkab ta igal puhul ta
gasi. „ Paremini teha ongi andekspalu
mine," õpetab ta. 

Õpetaja Steinwender on ammu nai
semees. 

Tal on ilus, armas, tubli prõua, kes 
igal pool inimeste südamed wõidab, 
kubu ta ilmub. 

Äga mida ta otsis, pole ta leidnud. 
Süda ei ole mitte alati kewadele 

ühes lõokeselauluga ja päikserõõmsa 
tegutsemisega wastuwõtlik; tuleb ka 
sügise- ja talweaegasid. mil ta teist 
toitu nõuab 

Kõigest omast optimismist hoolimata 
on Steinwender tõsise ja sisemise loo
muga ning järelemõtlik j see loomus ei 

leia tal kodus wastukaja; tahtest pole 
puudust, küll aga puudub oskus ja jõud. 

Kagu enne, külastab Steinwender 
Roosit — amet nõuab seda Ka Roosi 
tuleb wahel Õhtuti tema juure, sest õpe
taja prouaga on tal hea wahekord. 

Siis istuwad nad kahekesi koos nagu 
kord waremalt ja räägiwad, mis ametis 
näinud ja teinud, ja Roosi awab oma 
kinnise hinge enam kui kord Bornträ-
geri majas. 

Ja kui nende jutt kaob kõrgustesse 
ja madalikudesse, siis lehwib küll waikne 
kiir silmast silma ja annab tunnistust 
wastastikusea arusaamisest. . . lõpuks 
muutudes ärduseks. 

* * 

Nädal aega ei ole Roosi ennast näha 
lasknud; ka pühapäewa õhtul ei ilmu 
ta, nagu harilikult muidu. 

Õpetaja Steinwender hakkab muret 
tundma ja tahab parajasti waestemaija 
minna õe järele kuulama, kui üks las
test ilmub ja talle asutuse juhatajannalt 
kirja toob: õde Roosi on enesele ühelt 
lapselt sarlakid saanud, nüüd on kop
supõletik juure tulnud ja arst on ta 
seisukorra hädaohtlikuks tunnistanud. 

Kui Steinwender ta haigewoodi ette 
ruttab, lamab ta juba osawõtuta; ainult 
kui ta Õpetajat näeb, lehwib wäsinud 
naeratus ta näost üle. Ta tahaks õpe
tajaga rääkida, aga ei saa enam. Murd
mata alandlikkuse ilme seisab ta näol. 

Järgmisel päewal on see ilme kas
wanud. Pikkamisi tõusewad ta woodi 
kohale surma warjud ja läigiwad näol. 
Sekundiks läheb nägu selgeks; ta tõstab 
pea; see wajub tagasi ja ta sureb . . . 
kustub, nagu kustub küünal, mis weel 
kord enne kustumist wupsatab, waik
selt, hääletult. 

Puusärki pannes kinnitab juhata
janna ta rinnale suure, lumiwalge krü
santeemi . . . nii maetakse jääroos. 

Tema kalmu ääres laulawad ta kas
wandikud, aga nende hääled kõlawad 
talwekülmas koledasti ja mõned Iäm-
buwad pisaratesse. Õpetaja Steinwen
der peab talle matusekõne, nagu seda 
weel iial keegi südamlikumalt ei ole 
pidanud. 

(Lõpp). 
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Dies irae. 
Tirooli kirjanik Martin Unterweger. Tõesti sündinud lugu wanast ajast. 

1. 
Rüütel Odwin astus wälja oma lossi 

rõdule. Rikkalikult ilustatud nahkkuub 
ja kõrged põdranahast saapad ümbrit
sesid ta tugewat keha. Külje peal rippus 
tal kalliskiwidega ehitud mõõk. Laine
tawad blondjuuksed ulatasid tal laiade 
õlgadeni. Ilusad korralikud näojooned 
omasid tugewasti silmapaistwa himu
ruse ja waljuse läbi ilme, mis pani 
were soontes tarduma. 

Kare tuulepuhang lõi temale näkku. 
Ta sirutas oma tugewaid kehaliikmeid 
ja tõmbas sügawasti hinge. Külm meel
dis talle. See oli temale armsam kui 
Wiimaste päewade pehme soojus, mille 
toonud pehme tuul, mis Karawanke 
orusuust alaliselt üle Villachi lagendiku 
puhus. Alumine Qailiorg, mis soojust 
esimesena sai, oli kewadeehtes säranud. 
Põllul ja aasal õitsesid warajased ke
wadised. Mäed ja orud olid lumest lage
dad. Maamehed hakkasid juba põldu 
harima. Ainult wanad olid umbusklikult 
pead raputanud. Nad ei usaldanud rahu 
ja said õiguse. Talwe wintske jõud pol
nud weel murtud. Päewal pärast küün-
lapäewa wõttis ta Walitsuse metsiku 
jõuga oma kätte. Olid tulnud metsikud 
lumetormid ja mõne silmapilguga olid 
rohekad wäljad jälle kaetud walgete 
surnulinadega. Määratumad lumehan
ged katsid warsti mägesid ja orge. 

Siis reisis külm põhjatuul pilwemäed 
räbalateks, ja tuli kare külm, mis kül
metas isegi hingeõhu. Kõige wanemadki 
inimesed ei mäletanud seesuguseid ilmu 
näinud olewat. 

Kõigele sellele mõtles Odwin, kui 
ta oma pilgu saatis wastasseiswale Ka
rawanke mäehiiglasele, mis täis sakke, 
ühed suuremad, teised nõelpeened, 
sealt sügawamale orgu, kuni see all 
St Urbani kirikul peatus. 

Ah, ainult weel neli päewa, ja uhke 
Irmgard, kes sen! kõik kosilased tagasi 
saatnud, oli ta . naine. See suurendas 
ta muidugi ja küllalt suurt uhkust weel 
enam. 

Ühtlasi tulid temale meele mitmesu
gused ennustused ja hoiatused. Kusa

gilt pimedast ööst oli üles kerkinud 
kuulujutt tulewast hirmsast õnnetusest, 
mis pidi tabama orgu. See käis suust 
suhu ja omas ikka suurema ringi. 

Waimulikud kantslis manitsesid pattu 
kahetsema ja ümber pöörma ning hoia
tasid Jumala kohtu eest. Maailm olla 
muutunud kurjaks ja üleannetuks ning 
ei hooliwat enam ei jumalikust ega 
ilmalikust seadusest. 

Isegi kõrgel mäeharjal asuwasse 
Ortenburgi oli see õudne wõõras teed 
leinud. Kastellaan jutustas wanast en
nustusest, mis aastal kahe kolmeteist
kümnega Villachi alpide ja Gailioru 
peale tulewat 10. weebruar oli see kurb 
päew. 

Praegune aasta kandis aga numbrit 
1313. 

10. Weebruaril pidi olema laulatus. 
Odwin hakkas selle mõtte juures küü
niliselt naerma. Maailm peab nägema, 
et ta wanu muinasjutte ei usu, waid 
neid põlgab, 

Ruttu pööras ta ukse ligidal seiswa 
kannupoisi poole. 

„Gorgo, kas Pluuto on walmis ?" 
„Juba weerandtundi, herra l* 
„Sina tuled kaasa!" 
Kannupoiss kummardas ja lahkus. 

Rüütel heitis weel uuriwa pilgu taewa 
poole, siis järgnes ta kannupoisile. 

Waewaga kõmpisid head hobused 
sügawast lumest läbi, ainult lagedama
tel kohtadel sörkima hakates. Odwin 
kirus, ja oma kärsituses andis ta hobu
sele nii ägedasti kannukseid, et see 
püsti ajas ja suure hooga kõrgest lume
hangest üle hüppas. 

Föderanni lossitornid kiirgasid ja si-
rasid päikse käes. Walge loor lehwis 
kõrgelt rõdult ja teatas rüütlile, et Irm
gard teda ootas. Kiiresti kihutas ta 
wastu mäge üles lossi poole. 

Waht puhus pasunat. 
Rippuw sild ragises alla. 
Teeniw kannupoiss saatis rüütli 

krahwi toredusruumi. 
Sügawad murekortsud seisid lossi

herra näol. Ta teretus oli jahe, nii et 
Odwin imestades üles waatas. 
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„Lasksin Teid enne oma juure pa
luda, Odwin," algas krahw, „sest et 
mul Teile on teatada midagi tähtsat, 
mida parem meil eneste wahel korral
dada. Mina ei hooli ennustustest ja 
unenägudest. Ometi näib mulle mu une
nägu äsja Ööst hoiatuseks olewat. — Ma 
seisin rõdul ja waatasin alla Õitswasse 
Qailiorgu. Pulmarong lähenes St. Ur-
bani kirikule. Minu tütar oli pruut. Seal 
wankus Dobratsh, ja lähemal hetkel 
täitsid määratumad mulla-ja kaljuko-
gud oru. Mingisugune hääl kajas, waljult 
ja ähwardawalt : „Häda, kolm korda 
häda 10. sellekuupäewal!" Hommikul 
teatas mulle sulane, et rist Liakaljult 
alla kukkunud ja purunenud. Rahwa
suus liigub jutt, et kui see langeb, siis 
orgil suur õnnetus ähwardab. Unenägu, 
see jutt ja tume aimdus annawad mulle 
nõu pulmi edasi lükata, ja ma loodan, 
et Teie sellega nõus olete?" 

Odwini näol tuksus nagu pilge, kui 
ta wastas : 

„Ega Te ometi seesugust lollust ei 
usu, krahw ? Rist oli wististi kõdunenud 
Dobratsh seisab kindlasti oma jalal ja 
ei wangu. Mina ei näe mingisugust 
põhjust pulmade edasilükkamiseks." 

..Mina aga soowin ja tahan seda." 
Tuppa oli tulnud Irmgard. 
Odwin kummardas sügawasti : 
«Olge terwitatud, kõrgestiaustatud 

neitsi !" 
Neiu andis talle käe ja Odwin suud

les seda aupaklikult. 
..Teie kõrgestiaustatud isa ja mina 

seisame wastolus. Tema tahab meie 
laulatust unenäo pärast edasi lükata." 

Neiu pööras ruttu ja ärewalt krahwi 
poole: 

. „ See on täitsa wõimatu, isa. Koik 
on ette walmistatud ja külalised kõik 
kutsutud. Ka Qurki piiskop, kes mind 
peab laulatama, on juba tellitud." 

,/Minust ei lajiku tume aimdus, waid 
rõhub mu rinda kui luupainaja." 

„See tuleb pahast ilmast, isa, et su 
meel nii tusane on. Mina igatahes 
jään määratud päewa juure ja ei küsi 
mingisugusest äpardusest." 

„Teie ei wõta minu hoiatust kuulda, 
hea küll. Tehke, kuidas tahate, aga mi
nuta. Mina jään koju." 

Nende sõnadega lahkus ta toast. 
Irmgard hakkas küüniliselt naerma. 

r,Ähahah, wana muutub lapsikuks 
ja pelglikuks. Ei kõlba enam siia ilma. 
Mina aga wiskan maailmale ja. saatu
sele waenukinda näkku." 

Odwin tõmbas pruudi rinnale. 
„Oled mu julge ja wapper pruut!" 

2. 

pisut maad St. Urbani külast ehk 
alewist eemal tõusis maastik kinguks. 
Head põllud, heinamaad ja mets ümb
ritsesid teda. Kingul seisis kena talu
maja, mille peegelselged aknad uhkesti 
alla waatasid lagendikule, Mooslech-
ner, selle talu omanik, oli waba talu
mees, rikas ja lugupeetud. Tema abi
kaasa puhkas juba aastaid St. Urbani 
surnuaial. Ta oli oma mehele jätnud 
tütrekese, kes oli tema lemmik ja ta 
suure waranduse tulewane pärija. Eewa 
meeldiw iludus wõlus kõiki. Tema lah
kus ja weetlewus wõitis talle kõigi sü
damed. Nii mõnigi perepoeg ja isegi 
mõni mõisnik püüdsid leida ta poolda
mist, aga kellegil ei olnud õnne. Neiu 
noor süda polnud weel rääkinud. — 

Kord oli rüütel Odwin ilmunud ta
lusse. Ta tahtis näha kuulsat kimlipaari, 
mis Mooslechner Salzburgist ostnud. 
Sel puhul nägi ta ka Eewat. Neiu wõ-
luw iludus ja armsus kütkestasid ta 
meeled. Ta tahtis neiut omada ja otsis 
wõimalust temale lähenemiseks. Kõik 
katsed luhtusid. Mooslechner hoidis 
oma tütart See ärritas rüütlit weel 
enam. Juba oli ta otsustanud wägiwalda 
tarwitada, kui talle tuli juhus appi. 

Tore kewadepäew seisis oru kohal, 
kui Eewa Mooslechnerile kuuluwa kar-
jaonni poole mägestikku läks. Kõik 
ümbrus õitses ja haljendas ja neiu 
süda loitis õnnest. 

Metsalagendikul tuli talle Odwin 
wastu. Koik weri woolas neiule näkku 
Ta tahtis põgeneda. Kuid Odwin wõttis 
ta käest õrnasti kinni ja pidas teda. 
Neiu imes enesesse rüütli meelitawad 
sõnad ja magusad tõotused. — 

Sellele koosolemisele järgnesid tei
sed. Ühel päewal sündis see. Ilus roos 
oli murtud. Sest saadik jäi Odwin tu
lemata. 

Eewa hakkas warsti oma eksisammu 
tagajärgi tundma. Nimetu hirm ja walu 
asusid ta enne nii walgusrikkasse hinge. 
Ta peapadi oli pisaratest märg ja palwe 
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ja kahetsuspisarad tõusid ööseti ta 
kambrist üles taewa poole. Lähemale 
ja lähemale nihkus kardetaw tund, mil 
ta eksitus pidi tulema päewawalgele. 
Meeleheide asus ta rinda. 

Seni oli ta oma häbi isa ja maailma 
ees osanud warjata. Nüüd ei jõudnud 
ta seda enam. 

Wabisedes, tormiliselt tuksuwa sü
damega, mure |liigutawilusal näokesel, 
seisis ta isatoa ukse ees. Juba mitu 
korda oli ta ukselingist kinni wõtnud, 
aga selle ikka jälle uuesti lahti lasknud. 

Siis lähenesid sammud kojast. 
Ja ta ei teadnud, kuidas see sündis, 

aga uks langes tema taga kinni. 
Mooslechner, umbes wiiekümne aas

tane mees, istus massiiwse tammelaua 
ees ja tegi oma ees seiswale perga-
mendirullile tähendusi. Ta keha oli tu
gew ja tüse, päewitanud nägu. täis 
kortse. Silmakulmukarwad kui põõsad. 
Juustes juba hõbejooned. 

Eewa tulekul waatas ta ruttu üles. 
Silmapilguks, et mõtteid koguda, oli 

tüdruk seisma jäänud. Siis langes ta 
meeleheitliku karjatusega, milles kõik 
ta kauawarjatud walu peitus, isa jalgade 
ette põlwili. Kõri oli tal nagu kinni nöö
ritud ja ainult suure waewaga suutis 
ütelda : 

„Änna mulle andeks, armas isa, ah, 
anna mulle andeks !"• 

Mooslechner oli pergamendi kõrwale 
paisanud ja waatas põlwitajale aru
saamatult osta. 

MMis see tähendab, Eewa? Mis on 
sündinud ?" 

Neiu katsus rääkida ja hüüdis wii
maks kisendades : 

„lsa, minu weeti eksiteele ! — PLnna 
mulle andeks !" 

Nüüd kargas talunik jalule, nagu 
oleks teda madu hammustanud. Sooned 
ta oimukohtadel tur susid üles ja ta nägu 
läks punaseks. Õudse rahuga räägitud, 
aga kurikalöökidena mõjudes, langesid 
ta sõnad wabisewale neiule : 

„Ha! — Wõi siis see on mu uhkus 
ja wanaduse rõõm ! ? Häbiplekk, müü-
daw hing. — Ja see on siis ka sinu 
põdewuse põhjus? Ja mina, omas ru
maluses ja usalduses, tundsin sinuga 
weel kaasa. Mine, kasi mu silmist! 
— — Ausas Mooslechner! talus ei ole 
kohta müüdawatele hingedele!" 

Eewa oli põrandale wajunud. Ta nut
tis südantlõhestawaa ja ta waene keha 
wärises nagu palawikus. 

Kui nüüd isa oma last selles abitus 
seisukorras nägi, liigutas ennast tema 
wana armastus ja kaastunne. Täitsa 
muutunud häälega ütles ta: 

„Üks pääsetee on weel sinu ja minu 
au päästmiseks. See tee walin ma. — 
— Kes on see nurjatu mees, kes su õn
netusse lükkas?" 

Nutu wahel sosistas neiu : 
„ Rüütel Odwin!" 
„Ha! Nii siis oli minu hirm sinu pä

rast põhjendatud. — Ometi, ma wõtan 
selle aadlisoost kelmi wastutusele, ja 
tema wastusest oleneb, kas ma sulle 
wõin andeks anda." 

Mooslechner lahkus toast, Eewat 
kõige ta piinaga üksi jättes. 

3. \ 
Ortenburgis walitses elaw tegewus. 

Kõigi tsunftide käsitöölised olid seal te
gewad. Lossi ajahambast näritud wäli-
must uuendati. Tüdrukud ehtisid müüre, 
wärawaid roheliste wannikutega. Sõja-
riistadekambris kolistasid kannupoisid 
ja hõõrusid kilpe, raudriideid ja raud-
kübarid särama. Linde ja metsloomi 
weeti suurel hulgal keldrisse. Lossiteed 
mööda üles ronis raske wanker, mis 
weiniga täidetud. 

Krahw Odwin tegi kõik, mis wõima
lik, et pruudile oma maja rikkust ja 
suurt hiilgust näidata. 

Ta seisis wõitlusplatsil ja waatas, 
kuidas sulased seda tasandasid ja plat
sile wärsket liiwa raputasid. 

Kohe pärast pulmi taheti pruudi 
auks pidada suurt wõitlust. 

Odwin andis parajasti käskusid, kui 
äkki, nagu oleks tämäa seest tõusnud, 
Mooslechner tema ees seisis, lai ja 
ähwardaw. 

Rüütli näost heljus üle kohmetu 
pilge, kui ta küsides taluniku poole 
pööras: 

„Ha, Moorlechner! — Ta on asja 
üle wististi järele mõtelnud ja tahab 
kimlid mulle nüüd wist ära müüa?" 

Mooslechner ei olnud seda nagu 
kuulnudki ja nagu ähwardawa kõue-
ilma kõmin tuli ta suust: 

„Rüütel Odwin! Olen waba talunik. 
Maksan nagu sinagi omad maksud ja 
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mul on samad õigused seaduste peäle 
kui sinul. Minu maja on mulle püha. 
Sina oled selle porisse tallanud. Oled 
mu waese, süütu lapse eksiteele wii
nud. Ma nõuan oma au jalaleseadmist!" 

Odwin hakkas sunnitult naerma. 
„See asi korralda oma tütrega, ta

lunik. Miks täitis ta minu tahtmise ? 
Temale on see weel suureks auks, et 
teda tähelepanu wääriliseks arwasin !" 

Kahwatu wiha kerkis Mooslechneri 
näole; aga üleinimliku jõuga walitses 
ta ennast. 

„Nüüd pole sõnade kõlksutamiseks 
aega, rüütel! Mina nõuan autasu!" 

Talunikule terawasti silmitsewat 
pilku heites, andis Odwin tööliste kub
jale salamärgi ja pööras siis taluniku 
poole: 

„Ja milles peab see autasu seisma ? 
Kas pean ma libu wahest Ortenburgi 
lossiprouaks ülendama?" küsis ta luu
rates. 

„ Jumala eest, seda pead sa tegema I" 
„Waata mul talupoeg-koera, seda 

julged sa mulle ütelda ? Muidugi, see 
sobiks sulle, kui sa wõiksid oma koera-
sooga siin ennast laiutada. Hga lohuta 
ennast, enne kui asi niikaugele areneb, 
langeb Dobratsh Ortenburgi peale." 

Kähisewa wihakarjatusega kargas 
talunik rüütli kallale. 

„Nurjatu, see on — " 
Weel enne kui Mooslechner rüütlit 

sai puudutada, kukkus ta tugewa puu
halu löögi all maha. 

„Pitsutage see nadikael läbi ja wi
sake ta siis wõsasse!" 

Ilma et enam kordagi oleks taluni
kule waadanud, sammus Odwin lossi. 

Weerand tundi hiljem kandsid lossi-
sulased minestanu ligidale metsa. Ta 
keha oli üleni piitsaworpe täis ja luge-
matudest haawadest immitses weri. 

Tunnid möödusid, enne kui külm 
ööõhk taluniku jälle meelemärkusele 
äratas. Hoigades nimetumas walus ja 
nõrgendatud suurest werejooksust, tõu
sis ta waewaga üles. 

Mälestus ärkas ta hinges. Ja ta 
unustas walu ja tõstis käe ähwarda
des üles Ortenburgi poole: 

„01e sa neetud, Ortenburg, ja nee
tud olgu kõik, mis sinus elab 1 Neetud 
nüüd ja igawesti! Kustugu su nimi ja 
ununegu igawesti. Ole neetud, ole 
neetud!" 

Sügawasti hinge tõmmates, nagu 
oleks ta enese wabastanud raskest 
koormast, pööras ta nüüd ümber ja 
sammus pikkamisi oru poole. 

Hirmus ärewus, mis Eewat waldas, 
oli ta rasket tundi kiirustanud. Wana 
ustaw tüdruk oli temale abiks. Terwe, 
tugew poiss kuulutas oma olemasolu 
waljusti nuttes. 

Läbistatud armastusmerest, surus 
noor ema oma lapse rinnale ja suud
les teda ikka ja ikka jälle. Koik oli 
unustatud, häbi ja isa wiha. Ta süda 
oli täis emaõnne ja seal polnud muu 
jaoks ruumi. 

Kaks päewa oli Mooslechner ras
kesti haige. Metsikud palawikujampsi-
tused läbistasid teda ja ainult sulaste 
abiga jaksati teda kinni hoida. Ta wõit
les krahwiga ja pistis talle terase sü
damesse. Siis jälle nägi ta last kõigist 
pilgatuna ja põlatuna häbipingis. 

Wiimaks 10. weebruari hommikul 
jõudis ta jälle meelemärkusele. 

Tema esimene küsimus oli Eewa 
järele Waewalt oli talle sündmustest 
teatatud, kui ta wihaselt hüüdis: 

^Koristage ta ühes ta wärdjaga ma
jast, muidu kägistan ma nad ise oma 
kätega!" > 

Eewa pidi lahkuma isamajast. Põl
lupeenrale jäi ta seisma. Weel kord 
terwitas ta kõiki armsaid kohte, kus ta 
nii heameelega wiibinud 

Siis läks ta, magawat last rinnale 
surudes, süda täis härdust ja walu. 

Esimesel pärastlõunatunnil oli ilm 
äkki muutunud Käreda külma asemele 
oli astunud rõhuw, hingemattew pala
wus Päike rippus nagu werine kera 
punakaspiimases udulooris. Palaw tuul 
puhus läbi oru üles, wabastas lumeko-
gud mägestikus ja laskis nad mürtsu
des alla orgu kukkuda, puid juurtega 
wälja kiskudes ja kõik, mis teel ees 
seisis, kaasa rebides. Metsikud weed 
paisusid ja woolasid wahutawate woo-
gudena mäekülgedelt alla. Gaielijõe 
woodtulid üle kallaste. Teedel ja rada
del seisid lombid, kuhu rändaja jalad 
wajusid. 

Üle aasade ja läbi metsa wiis üks 
kõrwaltee külla ja Föderanni lossi 
poole. Eewa sammus sedamööda pik-
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kamisi edasi. Ta kuldjuuksed rippusid 
tal õlgadel. Ta nägu oli kahwatu. Aralt 
otsides wahtisid ta silmad kaugele. 
Lapse surus ta warjates rinnale. 

Umbes kakssada sammu eemal seis-
wal maanteel walitses elaw tegewus. 
Ratsanikud ja jalakäijad rändasid par-
wedena St. Urbani oma uudishimu 
waigistama, sest ainult harwa nähti 
waikses orus nii toredaid pulmi kui 
seda täna oodati. 

Kui Eewa oli jõudnud Föderanni 
kõrgusele, kus jalgtee maanteest üle 
läheb ja paremat kätt Kuradikiwi jär
sult ülestõuseb, tuli temale wastu pruu-
dirong. Nagu nägematust käest lüka-
tuna sammus Eewa edasi. Tal ei mõl
kunud muud meeles, kui mure oma 
lapse pärast. 

Mehed ja naised, poisid ja tüd
rukud, rüütlid ja kannupoisid läksid 
tast mööda ja silmitsesid teda pool 
uudishimulikult, pool kaastundlikult. 
Nii mõnigi naljasõna kukkus. Eewa ei 
näinud ega kuulnud midagi sellest. Ta 
käis nagu unes. Seal, nagu seesmisest 
jõust aetuna, tõstis ta silmad ja mõle
mad Kärtnerimaa ilusamad õied seisid 
silm silma wastas Üks hiilgawas pul-
maehtes, ehitud pärlite ja kalliskiwi-
dega. teine lihtsas, teeporist määrdinud 
kleidis, juuksed sasis, nägu kahwatu 
ja suured silmad pisarloori all peidus. 

Terawa nõksuga pidas Irmgard oma 
tulise täku kinni. Kõrgilt riiwas ta pilk 
Eewa kaastunnet äratawat kuju. 

„Miks astud sa mulle tee peale ette, 
häbematu tüdruk? Mine kõrwale — 
wõi — " 

Ta andis hobusele kannukseid, nii 
et see enese püsti ajas. 

Lühike, hääletu waikus. 
Kõik wahtisid neid. 
Midagi kuulmatut hõljus õhus. 
Igaüks tundis seda. 
Eewa wabastas oma lapse mähis-

test jo hoidis selle nagu wannütades 
uhke ratsutajanna ees. 

«Irmgard, halasta tema lapse peale 
ja kaitse teda tema pärast." 

Irmgard kahwatas. Wälkkiiresti lä
bistas teda arusaamine. Ta kaed wäri-
sesid, kui ta nad. iseäralik kiir silmis, 
lapse poole wälja sirutas. 

„Näita mulle, kas ta tema laps on!" 
käskis ta, 

Paha aimamata andis Eewa oma 
kallima wara oma surmawaenlase kätte. 
See silmitses last nagu tiiger oma ohw-
rit Pruunid metskitsesilmad, peen nägu 
ja tugewasti wõlwunud suu — kõik see 
tuletas temale meele ta peigmeest Weri 
woolas tal oimukohtadesse ja ta sil
made ees tantsis punane udu. Hirmus, 
rajatu wiha waldas teda, ja. enne kui 
keegi aimas — ruttu nagu mõte — wi-
rutas ta lapse wastu lähedalseiswat 
kaljut. 

Koledasti, kähisedes naerdes tähen
das ta kohale, kuhu werine, wäike keha 
kukkus. 

„Näe, sealt wõta oma wärdjas!" 
Kõik, kes seda nägid, kahwatasid ja 

tardusid. Kõle hüüe nagu purunew 
klaas äratas nad: 

..Edasi St. Urbani!" 
Ja tuhatnelja kihutas salk edasi. 
Hirmsa waluhüüdega tormas Eewa 

kalju juure. Õrnasti wõttis ta lapse 
purustatud keha sülle. Ta nõdramee-
lest läbistatud pilk puurus taewasse ja 
needsõna, hirmus ja õudne, tuli ta 
suust. 

Nagu kinnituseks, et üleilmsed wõi-
mud seda needmist kuulnud, tõusis 
maakera sügawustest üles õuduärataw, 
tume mürin, ja maapind wankus, nagu 
oleksid teda wangutanud hiiglakäed. 

5. 

Pruutpaar läks kirikusse, nende 
järel rüütlid ja aadelisoost isikud. Pruut 
sosistas Odwinile midagi kõrwa, nii et 
see äkki kahwatas. Hirmsa wiha pilk 
tabas Irmgardi. — Äga Odwin walitses 
ennast. — Kohisew muusika ja wali 
laul teretas paari. 

Ta jõudis kirikusse ja püha talitus 
algas. 

St. Urbani suur kirik ei jõudnud 
määratut rahwahulka mahutada; suu
rem osa neist pidi leppima külaplatsiga 
ja aasaga. Hertsogid, krahwid, rüütlid 
ja aadelimehed Tiroolist, Salzburgist, 
Steiermarkist, Määrimaalt ja kogu Kärn-
tenist olid tulnud pruutpaarile õnne 
soowima ja tema auks piike murdma. 
Kilbid põrisesid, kisa, laul ja muusika 
täitsid õhku Poisid hõiskasid ja neiud 
naersid ja lasksid «nestele poodidest 
maiustusi, mõdu, sõrmuseid ja kõrwa-
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rõngaid osta Lusti ja rõõmulikkuse 
orkaan kohises orus. 

Üldises ärewuses ei pannud keegi 
tähele looduses nähtawale tulewaid il
mutusi. Palawus oli wõimaluseni kas
wanud Silmapiir oli nagu werega üle 
walatud ja näis ikka enam ja enam 
kitsenewat Päike läks suuremaks, nagu 
oleks ta lähenenud maale Kukkuwate 
wete ja kaljude müra kõlas üle rõõmu-
hõiskamistest ja nagu wärsketlküntud 
mullalõhn tõusis üles maapinnast 

Preester pani käed kokku. Pruudi 
suust kajas waljusti ja selgesti „jah." 
Kellad helisesid. See oli märk määratu 
rõõmu suurenemiseks. Kübarad ja kil
bid lendasid õhku ja kõik muusika-
koorid hakkasid põrutawalt mängima. 

Lust oli jõudnud oma haripunktile. 
Siis lõikasid maa-alused kõuelöögid 

kärast läbi. Pimedus wajus maha. Maa
pind wärises ja wankus, nagu oleksid 
teda kannud nägematud weewood. 
Majad kukkusid sisse, puud langesid 
wäljarebitult maha. Määratumast heitu
misest tabatuna pöörsid inimesed pil
gud ülespoole. Nad nägid Dobratshi 
harja pikkamisi langewat ja wajuwat 

Ainus üdisööw, surmanihaawatud 
kisendus tuhandetest kõridest. Murdu

mine, häwitus. — Hukkumine ja pra
gin. Siis kõige kohal surmawai
kus. — 

Dobratshi lõunapoolse külje mää
ratumad mulla- ja kaljukogud olid ühe
teistkümne kilomeetri pikkuselt alama 
Gailioru peale nihkunud. Mäehari oli 
maha murdunud ja alla kukkudes kõik 
purustanud ja häwitanud. 

Ainsa minutiga kõige suuremast 
lustist ja palawamast elujõust kõige 
õudsema surma öösse. 

Kõik hoiatused olid kuulmata jäetud. 
Mõõt oli täis. — 

Peatamata ja hirmsasti sammub 
saatus. On ta süüga seotud, siis saab 
tast inimsoo kurbloolus. 

Ühegi inimese jalg ei julenud enam 
koledale surma- ja rusuhunikupinnale 
astuda. — Rohi ja umbrohi tärkas 
sinna. 

Ainult üksikuil kuuwalgea il nägid 
hilised rändajad saladuslikult kaetud 
naiskuju roniwat üle õnnetuskoha 
mulla- ja kiwirägastiku. Eewa Mooslech-
ner otsib oma kadunud last. 

Kewade tulekul. 
H. Käger. 

Ju wäljas jälle tutwad tähised, 
Mis teatawad, et kewad tuleb nüüd: 
Mäel, metsal õrnad udumähised 
Ja päikse ümber tõusul tulerüüd. 

Ju paiguti on paljas nurm ja niit 
Ja kuigi sageli weel sajab lund. 
Musträästas laulab wirgutuse wiit; 
Tuul sügab pehmelt puude okstelt und. 

Mets seisab mõttes; udu-une sees 
End argselt awab esimene pung; 
Siis warsti puud kui pudusulgedes, 
Neis suureks paisub pakitsus ja tung. 

Siis tuleb kewad kergel kohinal, 
Kesk wetemängu, tuuletantsu sees,— 
Kõik walmind wastu talle õhinal, 
Tal hõisked ees ja ilu jälgedes. 

Sest iga pisar kewadises wees 
On rõõmu lättest enne läbi käind, 
Ja õnnehelk on iga ilme sees. 
Mis kewadlapse naeratusi näind. 
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Inimese elukutsest. 
Ameerika kirjanik Orison Swett Marden. 

Ühes hiljuti saadud kirjas leiduwad 
järgmised sõnad: „uhe Teie kirja ees 
seisew ütlus on minu peale suurt mõju 
awaldanud. See ütlus on: „Kui sinu elu 
seisab selles, et waledega, see tähendab 
odawa, näruse, petwa kaubaga kaup
led, siis häwineb sinus kõik ausus ja 
sa ei wõi enam heaks inimeseks jääda." 
Noh, minul on õnnetus ühes niisugu
ses äris teenida ja mina wihkan oma 
tegewust nii wäga. et tast lahkun, nii
pea kui see mul ilma teistele kahjute-
gemata korda läheb." 

Noormees, kes mulle need read 
kirjutas, teenib enam kui kolmsada tu
hat marka aastas, aga tema ise ütleb: 
„Mis minult nõutakse, on waesemate 
seltskonnakihtide kergemeelsuse kasu
tamine, kuna just need kihid seda nöö
rimist kõige walusamini tunnewad." Ja 
ta ütles edasi: „Ehk küll mulle teenis
tust hädasti tarwis on, ei tunne ma 
oma tööst kõige wähematki rõõmu, ja 
ma ei suuda täie teadmisega ettewõte-
test kirjutada, millest tean, et nad pe
tawad. Peale selle kardan ma just seda, 
mis Teie oma kirjas niisuguse tegewuse 
tagajärjest kirjutate: et inimene aega
mööda samale astmele langeb, millel 
ta töö seisab. Mina wihkan silmakirja
teenistust enam kui kõike muud maail
mas — kuidas wõin ma siis oma kõige 
paremat wälja panna äris, mis ainult 
sel pahel põhjeneb? Mina ei wõi kaue
mini ärisse jääda, kus kõige suuremad 
kõrilõikajad kõige enam raha teeniwad." 

m Sel mehel on nähtawast! jõudu, ala
tuid paelu katkestada, mis teda kinni 
hoiawad. 

Äga kui kurb nähtus on see, kui 
tugew, andeline, pal juto oraw noormees, 
kes kahtlemata mõnda kõrgemat ametit 
wõiks pidada, ennast ja omakseid tööga 
toidab, millega ta südametunnistus ra
hul ei ole, mis ta ideaalid madalaks 
kisub, tema terwe olewuse halwendab, 
kõik headuse ja kallimeelsuse temas 
ära lämmatab ja teda ühes ta omastega 
kõigest heast ja kallimeelsusest ikka 
enam kaugendab. 

Muidugi ütlewad niisugused inime
sed tihti: 

„Mina ise sellest tööst, mis teen, 
lugu ei pea; ma tean, et ta minu peale 
paha mõju awaldab; ma ei ole isegi 
rahul nende ärikonksudega, mis selle 
juures tarwilikua on. Mul on häbi sõp
radele teatada, mis ma teen, ja räägin 
sellest siis wõimalikult wähe. Tean küll, 
et ma selle ameti õieti peaksin warna 
riputama — aga ta on ainus, mis oskan, 
ainus, mis mulle niipalju raha annab, 
et wiisakalt wõin ära elada, sest ma 
olen ajajooksul harjunud kallilt elama 
ja mul puudub iseloomukangus ohwrit 
tuua, mis muudatus mulle maksab." 

Ära katsu ennast niisuguste asjade 
juures petta armastatud kõnekäänuga: 
, Keegi peab ju sellegi töö ära tegema 
ja miks ei peaks siis just mina see 
olema." Teised tehku seda — see on 
nende asi ja sinul pole sellega asja; 
sina aga oled millegi parema tarwis 
määratud. Looja on sulle tõotuse annud 
ja selle sinu weresse ning peaajusse 
kirjutanud: hoiad sa enda puhta ja teed 
seda, milleks ta sulle waimuanded an
nud, siis oled sa mees, siis on sul ta
gajärgi, siis oled sina Õige aadeli liige. 

Astud sa aga sellest käsust üle, siis 
on su elu wäärtusetu. Sa wõid wõib 
olla palju raha teenida, aga see ole 
õige «tagajärg," õige wõit. Ajab su 
eluteest „wägew raha" oma määritud 
raja läbi, on sul ainsamaks eesmärgiks 
raha teenimine, siis wõid sa oma elu 
wildakaks lugeda, teenigu sa Jumal 
teab kui palju raha. Haiseb sinu raha 
süütute were järele, kui üksainuski 
must raha sinu teenete hulgas on, kui 
on rahaahnus, warahimu ja kadedus 
sulle waranduse kokku kraapinud, kui 
ta on kogutud teiste õiguse ja heakäe-
käigu kulul, kui sinu wäärtpaberil ka 
üksainus plekk küljes on, siis ära räägi 
oma wõitudest, oma töö tagajärjest; 
siis sinu elu on wildak. Raha teenida 
musta äri läbi, on wilets äri. ja kui ta 
sulle ka miljonid annab! 

Tuhanded kindlad tundemärgid on 
olemas, et Looja on määranud sind 
headusele, mitte kurjusele. Teed sa õi
gust, siis on loodus, seadus, teadus, 
kõik sinu pool — sest maailma otstarwe 
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seisab selles, et temas õigust tehtaks 
Teed sa selle wastandit, siis seisawad 
kõik maailma jõud sinu wastu 

Paljudele noortele meestele, kes mi
nult nõu küsiwad, wastan ma: 

Teenid sa oma raha nõnda, et sa 
ennast kõige tahtejõuga sunnid asju 
tegema, mida sa wihkad ja põlgad, 
millest su süda osa ei wõta, millesse 
sa ei suuda panna oma terwet mina, 
kartes, et see õigusega ja headusega 
kokkukõlas ei seisa — siis waheta oma 
amet kohe, sest sina saadad tuhat korda 
enam korda ametis, millega sinu süda
metunnistus kitsendamata rahul on: 
ära tarwita oma waimuandeid ja osa-
wust ühelgi tingimisel niisuguse töö 
tarwis, mis sind reostab, ükskõik kui
palju sa selle juures ka wõidaksid: siis 
muutub sinu jõud puhta wõidu jaoks 
tuhatkordseks! 

Juba see ainus tõsiasi, et sa jõuad 
ennast küsitawast ametist otsustawalt 
wabastada ja ennast tagajärgedest kü
simata õiguse poole seada, aitab sind 
niisugusel määral edasi, mida wõimata 
on hinnata. Sinu enesest lugupidawuse 
ja eneseusalduse kõwenemise ülendaw 
mõju, mida wõidutunne sinu peale 
awaldab — see kõik täidab sinu wõitja 
helewusega, kuna Sul waremalt alati 
tunne oli, et olude ori ja sulane oled. 
Üks inimene ei tarwitse kaotust karta, 
kes julgesti ja jõurikkana õiguse poole 
astub. 

Sinus peitub kompass, mille nõel 
sama petmatu kindlusega õiguse ja tõe 
poole tähendab, nagu meremehe mag-
neediline nõel põhjatähe poole. Ei käi 
sa sel sihil, siis oled sa alati hädaohus 
wastu ülekohtu kaljusid põrgata. See 
kompass on sinu südametunnistus, ja 
sa oled ta sel silmapilgul kaasa saanud, 
kui sind elumerele saadeti. Tema on 
ainus juht, mis sinu wõib kindlasti 
wiia õige wõidu, õige wõidu õigete saa-
wutuste sadamasse. 

Meremees wõiks ju tõrkuda oma 
kompassi sõna kuulmast. Ta wõiks 
ütelda, lollus olla et nõel alati põhja 
poole näitab; ta wõiks nõela kusagile 
mujale pöörda, kõwasti kinni panna ja 
siis selle komnassi järele minna — aga 
sadamasse ei jõua ta siis iial. 

On tarwis ainult üsna wäikest jõudu, 
et Õrna nõela ta loomulikult sihilt ära 
pöörda. Sinu südametunnistuse kom

passi ei tohi ei rahaahnus aga oma
kasu ära pöörda; sina ei tohi nõela 
liikumist millegi läbi takistada, waid 
pead ta täiesti wabalt legewuses olla 
laskma. Kes ta tema loomulikult teelt 
ära pöörab, kes enesele ette tahab wa-
letada, nagu oleks õiguse jaoks teisi 
waatepunkte peale südametunnistuse, 
teised tähed olla sama head sihtpunktid 
kui südametunnistuse põhjanael, see 
petab iseennast ja sõuab hukatusehõlma. 

Kui tihti leian ma noori inimesi, 
kes mulle ütelda ei taha, mis koht neil 
nüüd on, sest et nad selle üle häbi 
tunne wad — mitte, nagu oleks see liig 
wähe lugupeetud ja wäike, waid selle
pärast, et nende südametunnistus sel
lega rahul ei ole. 

Selles seisab aga ka midagi meie 
terwet olewust alandawat, kui meie 
midagi äriliselt teeme, mille wastu 
meie parem mina waidleb. Sellepärast 
ei saa inimene, kes õigel kohal pole, 
iial kaswada ja areneda, waid peab 
kõdunema. 

Paljud püüa wad endid sellega ra
hustada, et enestele alati ette luiskawad, 
parem olla nüüd sel kohal wastu pi
dada, sest suur teenistus andwat sulle 
siis wõimaluse pärast paremat ja au
samat teenistust otsida. See on nagu 
unejook südametunnistusele; ta teeb 
südametunnistuse nii nõrgaks, et selle 
kõne kuulamine enam nii wäljakanna-
tamatu ei ole. 

Ära peta ennast mitte lootusega, 
sina wõiksid musta tööga puhast raha 
teenida, wõi koguni sellega, nagu suu
daksid sa paha töö lugupeetuks ja õi
geks teha. Sel kombel on ju palju ini
mesi hukka läinud. On töid, mis nii 
kombeliselt autud on, et neid isegi nii
sugune karakter kui Lincoln ausateks 
ei suudaks teha. Kui see, mis sul teha, 
midagi paha on, siis lõpeta selle tege
mine -* wõta oma käed küljest ära. 
Kui sa aga kindel ei ole, kui sa pead 
kahtlema, kas see õige on, siis tee 
hääle järele, mis sind kahtlema paneb, 
ja tagane, enne kui see hilja on. Sest 
pikem harjumine kõlbliselt paha tege-
wusega teeb, et tegu sulle paremas 
walguses esineb. Toob ta palju sisse, 
siis rahustab see wiimaks sinu terwet 
kõlblist otsust. Sa saad tunde, et sellest 
ometi weel midagi kasu on, mida sa 
siis pärast paremaks otstarweks wöik-
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sid tarwitada. Peäle selle on tuttaw, 
kuidas harjumuse wõimus mõjub : iga 
teo kordumine teeb tõenäolisemaks, et 
ta uuesti ja ikka jälle uuesti kordub, 
kuni inimene wiimaks harjumuse or
jaks muutub. 

Ja nõnda näeb asi sõna-sõnalt nii 
wälja: Mis ma tahan, seda ma ei tee, 
ja mida ma ei taha, seda ma teen. 
Sinu teod on kõwadeks kütketeks sulle, 
nagu külgetõmbamisjõud atoomidele. 
Ja seda seadust põhjalikult tundes üt
leb Goethe: 

„Oh, meie teod ise, samuti kui walud, 
on takistamas meie elu käiki I" 
Kui sa aga wale waliku oled teinud, 

siis ära jää silmapilgukski enam ame
tisse, millega su südametunnistus ei 
lepi, kus sa iga päew pead oma süda
metunnistust haawama, kuna sa petwaid 
teateid annad wõi kundede peale au
tus mõttes mõju pead awaldama, et 
nad midagi teewad, mis õige ei ole ja 
mille eest sa pärast enesele pead ette
heiteid tegema. 

Miks tahad sa oma waimuandeid ja 
osawust wihatawa tööga rikkuda, kuna 
olemas on niipalju etteheidetest waba-
sid, lugupeetud elukutseid, kus sinu 
waimuandeid hädasti tarwiB on? 

Sina ütled, kohta olla raske wahetada. 
Muidugi on raske pikaldase tööga raha 
teenida, ainult et ausaks jääda, kuna 
wähem südametunnistuse peale waata
wad tuttawad tuhatnelja rikkaks saa
wad! Muidugi on tarwis julgust, kui ei 
taheta põlwi paenutada südametunnis
tuseta konksude, walede ja patuste 
ebajumalate ees, kuna paljud teised 
neid rahulikult kummardawad! Muidugi 
on tarwis julgust, kui tahetakse ütelda 
täit tõtt, kuna wäike kõrwalekaldumine 
temast kohe suure kasu koju tooks! 
Muidugi on tarwis julgust, kui inimene 

wäikse altkäemaksu tagasi lükkab, 
mida wäikse kelmuse abil saaks war
jata! Muidugi on tarwis julgust, kui ini
mene tahab pead püsti kanda, kuna tei
sed enestele kaanates ja küürutades wõi-
maiusi lööwad kasu saada, millest aga 
teada on, et see ainult teiste kahju ku
ul wõimalik ja ostetaw on. Muidugi on 

tarwis julgust, kui inimene enesele ette 
wõtab, mitte mingisugust ebapuhast 
raha taskusse pista, mitte mingisugust 
raha, mille küljes mõne teise raske mure 
kleebib wõi mille kaotus mõne waese 
meheweel waesemaks teeb wõi ta elutee 
ära rikub wõi teda edasiharimises ta
kistab ! Muidugi on tarwis julgust, kui 
inimene tingimata headusele andub — 
aga just selles ilmubki karakter ja me
hisus. Selleks anti meile selgroog ja 
jõud, et me headuse poole asuksime ja 
pahaga wõitleksime, noolimata tagajär
gedest. 

Kanna ennemini kulunud kuube, 
kui see peab olema, ole ü h e sööma
ajaga päewal rahul, ela tühjas toas — 
aga ära tarwita oma jõudu iial ebapuhta 
musta asja tarwis. Tee päewatööd la
bida ja kangiga wõi lao puid — kõik 
on parem kui oma lugupidamist kao
tada, oma tunnet õiguse ja ülekohtu 
wastu nürida ja ennast igawesti õigest 
elurõõmust ilma jätta; elurõõmu on ai
nult seal leida, kus sa tead, et hea 
asja eest oma kõige parema kaalule 
paned. 

Ära wali tegewust, mis kõige pare
mat teenistust, minupärast ka kuulsust 
pakub, wali niisugune töö, mis sinus 
mehe äratab ja su tõstab kõige kõrge
male astmele, mis iial olemas on: 
meelsuse isiklisesse aadelisse See on 
kõrgem ja suurem kui rikkus ja kuul
sus, kõrgem kõigist elukutsetest ja kõr
gem igasugusest kasust. Selle poole 
püüa! 

Lasku, oh uni! 
Ed. L. Wöhrmann. 

Lasku, oh uni, mu laugele, 
silmake, kinni sa wa ju, 
et jääks hädad kõik kaugele, 
rahu saaks piinatud aju! 

Tule ja" äiuta — halasta, 
westa mull' muinasmaa juttu: 
Küll oleks ilus siis elada, 
kaduda mälestusuttu I . . . 
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Kotka pesa. 
Norra kirjanik Björnstjerne Bjbrnson, 

Endregaardene oli nimeks wäiksel 
külal, mis, ümbritsetud kõrgetest kal
juseintest, üksikuna orus seisis. Pind, 
millele ta ehitatud, oli tasane ja wilja-
kandja: temast jooksis aga läbi mäges
tikus!: alla woolaw lai jõgi, mis suun
dus kaugel nähtawasse wetekogusse 
küla lähedal. 

Selle weekogu ääre oli kord paadiga 
tulnud mees, kes maad seal esimesena 
harima hakkas. Mehe nimi oli olnud 
Endre ja küla praegused elanikud olid 
tema järeltulijad. Küla nimi Endregaar
dene tähendas aga Endre aed. Mõned 
rääkisid, mees olla siia põgenenud kel
legi tapmise pärast, mispärast inimesed 
seal kõik nii tusased paistwat; teised 
aga jälle tõendasid, selles olla süüdi 
kaljuseinad, mis isegi Jaani-ajal paik-
sekiiri pärast kella wiit enam ei lask
nud orgu tungida. 

Küla kohal rippus kotkapesa, mis 
oli mägestikus kaljutipule ehitatud. Kõik 
wõisid näha, kuidas kotkaema hauduma 
hakkas, aga keegi ei pääsnud üles pesa 
juure. Kotkas lehwis küla kohal, langes 
kord mõne lamba, kord mõne kitsetalle 
peale alla ja wõttis kord isegi wäikse 
lapse kaasa. 

Sellepärast oli külas palju kartust, nii
kaua kui kotkal kaljutipul pesa seisis. 
Inimeste keskel ajas liikus saaga, wa
nal ajal olnud kaks wenda, kes pesa 
juure roninud ja selle häwitanud; aga 
nüüdsel ajal ei jõudwat enam keegi 
sinna. 

Kui kaks inimest külas kohtasid, rää
kisid nad kotkapesast ja waatasid üles. 
Oli teada, mil kotkapaar uuel aastal 
Jälle oli kohale jõudnud, kust ta saaki 
wiinud ja kes wiimast korda oli katset 
teinud pesa juure ronida. Noored har
jutasid lapsest saadik mägedele ja puu
dele ronima ja nimelt wõisteldes, et kord 
eespool nimetatud wendade eeskujul 
pesa häwitada. 

Ajal, millest siin jutt on, oli külas 
kõige tublima poisi nimi Leif. Tema 
polnud pärit Endrest, tal olid kräsujuuk-
sed ja wäiksed silmad, ta tegi kõiksugu 

nalja ja armastas naisi. Juba noores-
eas kiitles ta, et kord üles kotkapesa 
juure ronib, aga wanad inimesed ütle
sid, ärgu ta sellest waljusti rääkigu. 

See kihutas teda taga, ja weel enne 
kui ta oli jõudnud parimasse wana-
dusse, wõttis ta ette ronimise kaljuti
pule. 

Oli hele pühapäewa hommikupoolik 
suwe algul; kotkapojad olid wististi pa
rajasti wälja hautud. Suur inimeste-
hulk oli kogunud kaljuseina alla. Wa
nad laitsid, noored kiitsid. Rga poiss 
kuulas ainult enese nõuet, ootas, kuni 
emakotkas pesast lahkus, tegi siis hüppe 
ja rippus kohe puu otsas, mitu jalga 
maast kõrgel. Puu kaswas kaljulõhes 
ja seda lõhet mööda hakkas ta nüüd 
üles ronima. Wäiksed kiwid pudenesid 
ta jalgade al!, kruus ja muld wärises 
alla, muidu walitses sügawaim waikus; 
ainult jõgi tagaseinas woolas sumbu
nud, aga alalisel kohinal oma suu poole. 

Järsumaks ja järsumaks muutus kal
jusein ; kaua rippus poiss ainsa käe 
otsas, otsis jalaga toetuskohta ja ei saa
nud ise alla waadata. Paljud, nimelt 
naised, pöörsid selja sinna poole ja üt
lesid, seda ei oleks ta teinud, kui ta 
wanemad weel oleksid elanud. Äga 
ta leidis jalale koha, otsis siis jälle, see
kord käega, siis jälle jalaga, see andis 
järele, ta libises, aga rippus kohe jälle 
kindlasti. 

Allseisjad wõisid wastamisi oma hin
gamist kuulda. 

Siis tõusis üks sale noor neiu, kes 
üksikult kiwil istus. Tema oli enda, 
nagu räägiti, poisiga juba lapsena kih
lanud, ehk küll poiss külasse ei kuu
lunud. Ta sirutas käed wälja ja hüü
dis ; 

„Leif, Leif, miks sa seda teed ?" 
Koik pöörsid tema poole; isa seisis 

tema kõrwal, aga ta ei tunnud teda ära. 
„Tule jälle alla, Leif," hüüdis neiu 

„Ma armastan sind ja seal ülewal pole 
sul midagi wõita!" 

Nähti, et poiss järele mõtles; see 
kestis üks wõi kaks silmapilku, siis aga 
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ronis ta jälle kõrgemale. Ta käed ja 
jalad olid jälle kõwad ja sellepärast 
läks kõik tükk aega hästi. Äga warsti 
hakkas ta wäsima, sest ta puhkas sa
gedasti. Siis wärises üks wäike kiwi 
alla ja kõik, kes all seisid, simitsesid 
tema tulekut, kuni ta alla jõudis. Mõned 
ei jõudnud seda enam kannatada, waid 
lahkusid. Neiu tiksi seisis kiwil püsti, 
ringutas käsi ja wahtis üles. 

„Leif!" kobas jälle käega ettepoole, 
siis, neiu nagi seda selgesti, laskis ta 
käe äkki lahti, kahmas ruttu teisega, 
aga seegi tuli lahti. 

Leif hüüdis ta, nii et see kõledalt 
üles kaljuseinale kajas ja kõik kaasa 
hüüdsid. 

,.Ta libiseb!" hüüdsid nad ja siru
tasid käed talle wastu, mehed ja naised. 

Kui ma olin laps, wäike laps üm
marguste põskedega, kes arwas kuud 
weel õnnerattaks ja maailma igawese 
rõõmu jagajaks, — jah, juba siis oli 
mul muresid. 

Kui ma ema käe kõrwal iga päew 
jalutamas käisin, siis tundsin teiste, 
suuremate laste pilkusid peaaegu wa
luga, nagu oleksid nad mulle hüüda 
tahtnud : «Waene poiss, kes sa weel nii 
wäike oled, et meie seltsis wabalt ei 
wõi mängida." 

Ja kui ma suuremaks sirgusin ning 
tänawal teiste seltsis mängisin, oli mu 
salajane, ihkaw soow, et wõiksin kord 
ka samasuguseid pikki pükse kanda 
kui mu suured wennad. 

Pikad püksid tulid, koolis üteldi mulle 
«Teie," aga wennad ütlesid: „ Waene 
poiss, et ikka weel pead koolis käima!" 

Ja kui ma siis elus seisin ja ametis 
olin kui küps mees, tõmbasid mind mu 

Mees libises tõesti, kiskus liiwa, kiwe 
ja kruusa enesega kaasa, libises, libi
ses alatasa, ikka kiiremini: inimesed 
pöörsid näo kõrwale ja siis kuulsid nad 
eneste taga kaljuseina all praginat ja 
müdinat ja wiimaks rasket matsu, nagu 
oleks liiwakott maha kukkunud. 

Kui neil jälle julgust oli taha waa
data, lamas mees purustatult maas. 
Neiu lamas kiwil, isa kandis ta koju. 

Noored, kes Leifi kõige enam jul
gustanud, ei julenud nüüd temale kättki 
külge panna; keegi ei julenud temale 
waadata. Nii pidid wanad aitama. Kõige 
wanem neist ütles temast kinni wõttes: 

„See oli jõledus — aga," jätkas ta 
ja waatas üles, „ ometi on hea, et mi
dagi nii kõrgel ripub, et kõik inimesed 
sinna juure ei jõua!" 

tundeid ikka wanade juure, kes elu 
soowid juba ammu sillutanud ja kired 
oma taha jätnud—Nagu oleksid nad is
tunud minust mäekõrgusel ja naeratak
sid mulle leplikult: „ Waene poiss, kes 
sa weel seisad keset elulainte meeletut 
mängu!" 

Nüüd aga olen ma ise wana ja nüüd 
tunnen ma noorte pilkusid, nagu hüü-
aksid nad mulle: „ Waene poiss, kes sa 
nii wana oled. Meie aeg nõuab noori 
jõudusid!" — 

„Waene poiss!" 
Kui olin noor, siis kahetseti mind mu 

nooruse pärast, ja nüüd, mil wana olen,, 
mu wanaduse pärast. Äga wõib olla, 
ehk on see aastasaja märk, milles ma 
sündisin ja milles mõisted wahelduwad 
nagu päike ja wihm tujukatel kewad-
päewadel. 

Elu ring. 
H. Heyne. 
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Wiie palmipuu saar. 
Inglise kirjaniku Qttwell Bwns' i romaan. 

12. peatükk. 

Öine söit. 

Jaawa ja Blake jäid sõnajalgade taha 
seisma, kuni paat auriku jrnire jõudis. Sils 
Vöörsid nad waikides ümber ja lätsid seltsiliste 
juure tagasi. 

Nad leidsid need suurest ärewusest, Cillag-
han ia neiud olid üht osa sündmustest näi-
nud ja ootüsio põnewalt enam kuulda. 

Lühidalt seletas Jaawa neile seisukorra 
ära ja lõpetas: 

„Me peame cnne mõõna teisel saarel olema, 
muidu ei saa ma Robjohnile antud sõna pi-
dllda. Sinna ujuda me muidugi et wõi ja sel-
lepärast wõtame mina ja Blake htiniaste eest 
plehluvannud kaabakate paadi omale." 

„Ma loodan, et Teie sellejuures hädaohule 
ei andu," tähendas Callaghan. 

„(št, aga ma ei hoidu selle eest ka, kui see 
minu eesmargi faawutamifel tarwilik on," was-
tas Palgrave toonil, mis wasturääkimise wõi-
matuks tegi. 

PZol tundi hiljem läks ta Blakega teele. 
Nad wõtsid läbi metsa minnes suuna sinna 

poole, kuhu paat oli kadunud, ja jõudsid tüki 
aja pärast mäelüljele, mis ranna äärt mööda 
edasi läks. 

Päew oli juba õhtule jõudnud, kui nad 
pikale lnwajoomele jõudsid saare osas, kus nad 
enne weel et olnud käinud. 

Jaawa waatas wälja merele ja nägi au-
riku ankrutulestd, mis pimedusest kahwatult 
läbi wilkustd, siis pikuti kallast, kus aga mi-
dagi polnud näha. 

Mõlemad katsusid terawasti pimedusest läbi 
tungida. Et olnud kuulda muud häält, tui ai-
nult kalju wastu kähisewat merd. Mehed kuu» 
laiasid hinge tagast hoides ja wahtisid ringi, 
ei silmanud aga midagi. 

Mõne minuti pärast sosistas Blake pettunult: 
..Siin neid ei ole, mr. Palgrave; kes teab, 

ehk sõitsid nad üle teisele saarele." 
.Mitte weel meelt heita. Kui nad siin wii-

biwad, siis tegid nad tule sinna, kuhu laewalt 
näha et ole." 

M i s Te teeksite, kui me nad leiaksime, mr. 
Palgrave? Neid on wiis ja neid ainult kaks." 

.Jah, aga wiis on hirmu pärast narrid ja 
mul on kawatsus, kuidas neid saame hirmutada." 

Blake ei küsinuö enam, waid läks feltsili-
fele ranna äärt mööda järele, kuhu weetõus 
üles tlkms. Rand o^i täis wähkt, kes meeste 
eest ruttu plehku panid. 

Mõne minuti pärast kahmas Blake Jaawa 
käsiwarrest Unni ja sundis ta seisma zääma. 

„Seal nad on," ütles ta. ..Waadake — 
seal!" 

T^ tähendas tulehelgile weel ühe ctteula« 
tawa kalju taga. 

„Seal taga istuwad nad: wean kas wõi 
kihla!" 

Tasakest kui kasud hiilisid nad kalju juure, 
mille wasm wesi plaksus, ja peatasin seal, et 
maad kuulata. 

Tükk maad weepitrilt, ühe wäikse kuristiku 
suus, fuft wa ke oja woolas, põles tult. to 
mees kummardas selle kohale ja näis midagi 
küpfetawat. kuna nelt teist kuiwal li iwal lama-
sii). Kals neist suitsetasid ja westlesid, aga nii 
tasakest, et kuulajad millestki aru ei saanud. 
Umbes seitse meetrit kaugemal, teisel pool, 
seisis liiwale kistud paat ja selletaga suur 
kalju, mille taga wähemalt tosin meest wõis 
warju leida. 

Jaawa ja Blake jäid tükiks ajaks seisma 
ja waatlema, sits andis Jaawa märku ja nad 
pugesid kalsu warju. 

„Ei lähe, mr. Palgrave," sosistas Blake. 
.Meie seda paati et saa, mehed on liig ligi-
dal. Ainus, mis teha wõime, on, et selle juure 
jookseme, aga kui ne st mõnel mehel nuga käe-
pärast on, siis saame selle ribide wahele, weel 
enne kui jõuame aewastada." 

„See pole tarwilik." wastas Jaawa. 
„Tulge!" 

Nad läksid ümber kaljunurga ja sammusid 
mäeioeeru mööda üles metsa voole. Jõudes 
sinna, sammusid nad, ettewaatlikult põõsaste 
wahele hoides, metsa äärt mööda edasi, — 
mets kaswas kaldal — kuni nad oma pahe-
mai pool ojakese wulinat kuulsid, mille suu 
juures madrused pikutasid. 

Äärmise ettewaatusega astus Palgrave oija 
ja sammus liwilt kiwile. Alate jalg libises 
kord ja ta sattus jalgapidi wette. Jaawa fuuft 
tuli kirumine. Kui madrus tõusis, jäid nad 
kuulates seisma. Aga muud volnub kuulda, 
kui ojakese mulinat ja merelainete plaksumist 
wastu kallast. Jaawa hakkas kergemini hin-
gama. Nahtawasü polnud keegi midagi kuulnud. 
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Koit on karras," sosistas ta. 
Siis sammusid nad oja teisel kaldal edasi 

ja jõudsid natukse oja pärast teisel üool suurt 
kaljut setswale kaldale, mida nad esimeselt 
waatlemtstohalt olid näinud. Sinna poole 
roomasid nad. 

Jõudes kalju juure, lahutas neid weel ai-
nult mõni meeter paadist, mille ligidal mehed 
tule ääres pikutasid. 

.,Andke mulle oma nuga. Vlake," sosistas 
Jaawa. 

Blake andis noa, aga ütles: 
,.Ega Te ometi ei taha neile kallale karata, 

mr. Palgrave. See oleks täielik enesetapmine. 
Tete - " 

„Pst! Tahan neid ainult ebmatada. Jookske 
paadi juure, niipea kui mehed plthku panewad, 
ja seda teewad nad wististi." 

Jaawa hiilis kalju warjus edast kuni selle 
äärmise kandini, kuhu ta hetkeks seisma jäi. 
S ä s hüüdis ta karroga nii tehes, nagu annaks 
ta oma taga feiswatele meestele käske, mõned 
sõnad hiina keeles ja wiskas ühtlast oma noa 
üle kaliu tule suunas. 

See oli umbkaudne wifang. oga tal oli 
jarik mõjuwus. Üks meestest karjatas metsikult 
ja keegi tetne hakkas hirmsasti kiruma. 

^Põrgu ja hukatus! Need neetud hiinlased!" 
Ta kargas üles ja lippas kuristiku poole, 

kust oja tuli, ja ta seltsilised järgnesid talle 
kui ehmatatud jänesed. 

Nüüd kargas Jaawa koledasti karjudes 
kalju tagast wälja. Aga ta ei saanud enam 
kedagi näha, waid kuulis ainult kirumist, hääl-
tefegu, kiwide kolinat ja jalgade müdinat. 

Tulepaistel nägi Jaawa särawa asja; see 
oli tema enese wisatud nuga. Ta jaoksis selle 
juure ja wõttis selle ära; siis ruttas ta Bla-
kele appi paati liiwa peält meresse lükkama. 

..Ruttu!" hüüdis ta tasakesi. 
Blake kiirustamiseks et oleks seda wajagi 

olnud. Ühisel jõul lükkasid nad paadi wette. 
Sellejuures sattusid nod tulekumasse, milltjä» 
rele kusagilt kuristikust hüüe kõlas: 

, Poisid, poisid, need ju et olegi hiinlased!" 
Kohe sellele järgnes keegi teme: 
„ Pagan ja põrgu! Need kaabakad wiiwad 

meie paadi!" 
Tõusis metsik kisa. Kiwi wuhises läbi öhu 

ja tabas paati, teine tabas Blaket puusast, nit 
et ta püsti tõusis ja waenlastele wihaselt 
rusikaid näitas. 

«Lollpea, paati," sosistas Jaawa. „Ruttu, 
lükake!" 

Pehme liiw takistas paadi libisemist, kuid 
olid nad ta juba wee ääre lükanud, kui esi« 
mene waenlane kuristikust wälja tungis ja, 

nug2 käes, nende poole jooksis. Mees oli oma 
sihiks wõtnud Jaawa, kes paadile weel üiji 
nõksu andis ja siis kõrwale kargas, parajaste 
kui mees torkas. 

Wällkiiresti tõusis Jaawa rusikas ja Wiru. 
tas kallalekippujale nit raske hoobi kõrwa toha, 
et see paar sammu tagast waarus ja siis maba 
kukkus. 

Blake oli waheajal paati roninud ja andis 
sellele aeruga kõwa tõuke, nii et ta täitsa wette 
libises, mille järele ka Jaawa sisse hüppas. 

Laine ähwardas paati kaldale tagasi pai
sata; samal hrtlel tabas üks kallalekippuja, 
kes wette laranud, paadi äärest kinni ja kat-
sus ftda ümb.r tõmmata. Kui Blake tema 
käsi paadiäärel nägi, andis la neile aeruga 
nii kõwa hoobi, et mees karjatades lahti laskis. 

Waheajal oli ka Jaawa aeru kätte kohma-
nud. ja wõimsa! sõudel Ilbises paat sügawa-
masse wette. 

„See oleks korras," hüüdis Blake rõõm-
fastt. 

Saadetud metsikutest kirumistest ja faiatus» 
test, lahkus paat tulehelgi piirkonnast ja sou-
dis wälja pimedusse. 

W l̂ckselt jõudsid nad jälle wäiksesse lahte, 
kus pärast lõunat ärew lugu sündinud, ja 
pöörsid paadinina kalda poole. Lähenedes ran-
nale, kõlas tasane: 

„Ku—i—i!" 
„Olete Teie see. Gallaghan?" wastas Jaawa 

ettewaatlikult fumbutatud häälega. 
.Jah, kõik on korras, Juck" 
Kui paat krigisedes randus, jooksis Calla-

ghan sinna. 
Mii siis saite tõesti paadi? Mina ei ar-

wanud seda wõimalikuks ja täppisia wahepeal 
seda proad, nii hästi kui see pimedas wõimalik 
oli. Sellejuures leidsin midagi, mis meile wõib 
kasulik olla — kirwe." 

„Suurepärane, mina oskan kirwest tarwi-
tada kui puulõhkuja. Kus on neiud V 

„Seal põõsa taga; nad kogusid waheajal 
pähklaid." 

„Wäga hea. Tooge neiud ja pähklad, sest 
meie sõidame kohe teele; aega ei wõi wiita." 

Kakskümmend minutit hiljem lükkasid nad 
paadi kaldalt jälle eemale. Callaghan ja Blake 
jõudsid ja Palgrave tüüris. Ta tahtis aurikust 
ringis mööda sõita, aga juba natukese aja pä-
raft sattus paat tugewasse woolusesse, mis 
saartemeres alati olemas on. J a oma hirmuks 
märkasid nad, et woolus neid just ankmõfeiswa 
laewa poole ajas. 

«Põrgu ja llapermaod!" sosistas Blake 
,Me põrkame aurikuga kokku!" 
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..Sõudke!" sosistas Iäawa. ,,Edast! Nit 
ruttu kui jaksate!" 

Mõlemad fõudstd, mis jaksasid, aga ei 
jõudnud woolufe wastu wõidelda. Kui nad 
oma waewa wõimetusöft aru said, jätsid nad 
abtides aerud seisma ja lasksid endid woolufest 
ajada. Auriku tuled tulid nähtawale ja ta keha 
kerkis ähwardades üles tähtedega Aelülwatud 
merest. 

Siis wiis keerutis paadi laewost mööda, 
ainult tosin sammu ankruketist kaugel. 

Blake kirus kergendatult ja Callaghan nae-
rls tasakest, kuna ta õde kergemini hingama 
hakates sosistas: 

^Jumalale tänu!" 
Weel mõni hirmurohke sekund, ja siis libi. 

ses paat sügawasse, rahulikku mette. Auriku 
tuled jäid tffo wähemaks ja Varsti kadus ta 
wiimne mastttult pimedusse. 

13. peatükk. 

Wi ie palmipuu saar. 

Umbes pool tundi hiljem pööras Palgraüe 
Nora Callaghani paole mingisuguse küsimusega. 
Kuid neiu oli jäänud magama. 

Blake oli see, kes wiimaks waikuse katkestas. 
„Mtlllsel saare küljel tahate maanduda, mr. 

Palprüvi?" 
„Ei tea seda weel. See on ka ükskõik, kui 

aga koha leiame, kuhu paadi saame ära peita 
seni, kui aurik tukb" 

„ I a kuidas tahate tüdrukut kätte saada?" 
küsis Blake uuesti. 

„S^lle üle pole ma weel järele mõtelnud. 
See peab aga sündima, ja nimelt ^.jalamaid 
niipea kui paat aurikult on maandunud.-Mees-
kes seal kommandeerib, tegutseb ruttu ja ei 
Walt abinõusid/ l 

„Kas Te teda sits tunnete?" küsis meri< 
mees uudishimulikult. 

..Paraku liig hästi." 
Jaama hääl kõlas karedalt. Siis jäi ta 

wmkjels. See wa.kus oli nii jäine, et Blake 
tlda ei tuimub segada 

Tund aega hiljem tõusis merest must kogu 
ja kaljude wastu mühisewate lainte kohin sai 
kuuldawaks. 

..See on wiie palmipuu saar, eks ole, mr. 
Palgrave?" küsis Blake ttma õlast üle maa. 
dates. 

.Jah," wastas Palgrave, „aga ma usun. 
et maandumisega koiduni peame ootama." 

Igast suunast kajas mühlsewate wete ja lok-
sumate lainte hoiataw põrge. See laskis ole» 
tada kaljurahne ja karisid, mis maandumise pt-

medas wõimatuks tegid. Paat riftles pikkamisi 
ja ettewaatlikult merel. 

Tund aega enne koitu ärkas Nora Callaghan 
ja waatas ringi. Sügäw pimedus hoidis paadi 
ümbruskonna alles oma wõluwuses, aga must 
wari, millena saar esile kertis, oli selgesti näh-
taw. Wäljaarwatud laintemurd kaldal, oli 
kõik waikne. 

Pikkamisi hakkas taewas idas ahetama. 
Wee tintmust wärw muutus pikkamisi helkja-
maks. Must joon, mis silmapiiri tähendas, ta-
ganis sirama hiilguse ees ja kogu taewalaotus 
omas roosilise walguse. Suurem osa saart fet-
siZ weel sügawas warjus, aga tähed olid juba 
kahwatanud. 

Älkttselt ilmusid wiis valmipuud saare tipule 
nagu tulesse kastetuna. Idas kertis esile fuur 
eluandja, ja meri siras mtljardidest safiiridest. 

Karraga aga seisis kogu saar, mis lopsaka 
rohelusega kaetud, terawates joontes nende stl-
made, ees. Murdlainte walge wahu kohal lend-
lesid kisades kajakad ja nende kohal parw pa
radiisi linde, kelle suled päikse esimeste kiirte 
käes kõigis wärwingutes litrgasid. 

Paadisolijad olid troopikamaa hommiku 
ärkamist waikfe imestusega maadelnud. Wll-
maks katkestas Blake kare hääl waikufe. 

„Seal feifab kindel maandumispaik, mr. 
Palgrave, seal nende kahe kalju wahel. Pa-
remat ei oleks ma wöinud soowidagt." 

Saarelt ulatusid meresse kaks nmbes ühe-
pilust kaljufelgi. Nende wahel oli toest rahu» 
lik ja sügawroheltne. See wahe suundus hele-
walgele kaldale, mille taga seisis roheliste ta-
putaimedega kaetud kaljune kõrgustik. 

Wiis minutit hiljem puudutas paadi põhi 
madulas wees feiswat liiwaptnda. Mehed kar-
gasid kolmekesi paadist wälja, tõmbasid ta lal-
dale ja aitasid siis ka neidusid maaletulekul. 

«Siin me siis oleksime." hüüdis Andy Cal-
laghan naerdes. ,Mis nüüd?" 

Enne km Iaawa wastas. silmitses ta kal-
last ja kaljut \a metfa selle taga. 

„Kõige pealt tuleb nüüd eine, ja nimelt 
ruttu. Siis lähen ringi waatama. 28di ei — 
parem wõtan oma eine kaasa ja söön selle teel." 

„Ega Te ometi üksi ei lähe?" watdles Cal-
laghan. 

„Siiski, see on parem. Pean selgusele 
jõudma, kus aurik seisab. Ü'3 inimene liigub 
kiiremini ja teda pole ka nit kergesti märgata 
kui suurt seltskonda." 

«Aga - " 
„Wlitk mingisugust aga, palun. Andy; teil 

on siingi küllalt lööo. Peate ära peitma paadi 
ja waatama, et la ise warMpaiga leiate selleks 
puhuks, Mi aurik peaks sita tulema Siis on 
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waja mõõna vuhul lõikudest kalu otsida. Ala-
tine kooklispähklate söömine läheb igawaks." 

Rääkides wõttis ta ühe koowspähkla vaa« 
dift ja lõikas ta noaga lahti, sest nuga oli weel 
wiimsest ööst saadik tema käes. 

.Wõtan ta kaasa. Blake," ütles ta kergesti. 
Wõimalik, et mulle teda waja on." 

Need nähtawasti muretumalt öeldud sõnad 
tuletusid teistele jälle meele hädaohtu, mis mid 
ootas. —' Blake porises midagi, mis kõlas 
nagu kirumine, ja Callaghan ulatas Palgra» 
üele kirwe, mis ta leidnud. 

^ Parem wõtke kaasa minu rewolwer, Jae!,* 
ütles ta. ^Puhastasin ta ära ja usun, et püs-
sirohi on kuiwoks jäänud." 

Jaawa raputas pead. 
„Et," ütles ta, «Teie ei tohi jääda sõja» 

riistata. — Kes teab. mis juhtub. Teil on 
neiud kaitsta. Ka wõin ma tarwitada ainult 
waikfet sõjariista." 

Ta lehwitas käega neile lahkumiseks ja 
pööras kaljule, mille taga kaswas mets. Sealt 
läks ta otsejoones üles saare tlvu poole, kus 
wiis palmipuud kaswasid. Taputaimed, okkad, 
sõnajalad, tihedalt kaswawad puud. mille wahe! 
mets wiinapuud wäänlestd, takistasid ta eda-
fijõudmist. 

Tüki aia pärast jõudis ta\aav^ kõrgemasse 
tJpöii, mida kroonisid wiis palmipuud, mille lad-
toad tuules kõikusid. 

Jõudes sinna, heitis ta pikalt ja waatas 
ringi. Ümberringi siras ja säras meri siniro-
helises wärwingus Woogudel ujusid lumiwal-
ged mertlinnud. Ainult pealiskaudselt libises 
ta pilk üle saarte ahela, mts ida poole hõbe-
särallsesfe meresse ulatas. Kõik oma tähelpanu 
koondas la saarele, lust ta oma sõpradega öö-
sel oli põgenenud. See tõusis nagu roheline 
mäeküngas merest üles. Järgmine pilk meenu
tas ta, et meri kahe saare wahel tühi oli. Au-
rikust polnud nätza jälgegi. 

See leidus ajas ta kohe jalule. Nit siis 
oli aurik enne kottu wististi ära sõitnud ja 
sinna kohale asunud, kust ta siia silma ei paist-
nud. Wiwitamata hakkas ta seller suunas 
edasi minema, kartes, et juba liig pulju aega 
oli kaotanud. Warsti jõudiski ta lagedule, kuhu 
talle saare siiamaani nägematu osa silma paistis. 

Ühes wäikses lahes seisis aurik ja wiskas 
parajasti ankrut meresse. Polnud enam aega 
kaotada. Kaljuseina äärt mööda edasi minnes 
leidis ta koha, kust wõis alla minna. Sealt 
jõudis ta ruttu kaldakaljule ja wõis auriku 
nüüd selgesti ära tunda. 

Praegu lasti aurikult paat wette. Jaawa 
kiirustas samme, niipea kui oli paat wette las-
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kunud. Paat oli umbes poolel teel kalda ja 
auriku wahel, kui ta sattus lagedale, mille pind 
kunagi paistis haritud olewat. Selle ääres 
seifis palmipuulehtedega kaetud onn. See oli 
kahtlemata Ezra Robjohni majakene, mis ta 
isa siia ehitanud. Selle tagast wils selgesti 
nähtaw teerada kaldale. 

Jaawa jäi mõneks minutiks seisma ja ka-
watsust sepitsema. Ta wankus, kas joosta alla 
kaldale ja sealt põõsaste warjust paadi maan« 
dumist silmitseda, wõi jääda sinna, kus ta wii-
bis, et ära oodata tulijate maalejõudmist ja. 
nagu ta oletas, siia onni juure tulekut Ta 
polnud weel mingisugusele otsusele jõudnud, kui 
talle meele tulid tütarlapse sõnad, kes teegi 
muu ei wõinud olla kui Minah Robjohn. See 
oli ütelnud, et warandust ainult lõige süga-
wama mõõna ajal wõimalik olla katte saada. 
Sellepärast pidi ta kalda ligidale jääma. 

Nende mõtetega lahkus ta kohast, kus onn 
seisis, ja jooksis, ennast puude warju hoides, 
kalda poole. Ta oli ainult weel arwata kümme 
sammu kaldalt kaugel, kui paat maandus ja 
sellest wälja astus mees. keda madrused olid 
nimetanud Browniks. Temale järgnes neiu 
kirjus riietuses. 

Paadi meeskond koosnes ainult hiinlastest. 
Walge mees jäi seisma ja käske andma, mille 
järele ta neiule järgnes, kes läbi madala wee 
juba oli kaldale tulnud. 

Temale koondus nüüd kogu Jaawa tähel-
panu. Ta pidi mõtlema kirjeldusele, mis vool 
meelemärkuseta Robjohn temale oma tütrest 
annud: „5£a on nagu lill, walge kui wähä ja 
hiilgaw kui magnoolia." 

Iaaw^ tunnistas enesele, et see kirjeldus 
täitsa, õigustatud oli. See neiu sarnanes tõesti 
troopika lillele, mis wahalarwa kahwatanud, 
ainult ta silmad olid süsimustad. Ta näojoo-
ued sarnanesid terawasttlõigatud kameele, ta 
käsiwarred läikisid paiksewalgel elfenbein- wai-
getena, ta huuled olid sarlokpunajed. Ja tff 
lukus nn wabalt nagu inimene, kes iial saa-
papuudust pole tunnud. 

Niipea tui ta neiu pildi omale silma sul» 
gunud, pööras ta oma tähelepanu ta riietusele, 
mille sarnast ta weel iial enne et olnud nämud. 
Kleit kukkus kirjus wärwingus ta ümmargus-
telt rindadelt kuni pea põlwedeni ja koosnes 
pärad.ifilindude sulgedest, nagu Jaawa, kes 
nende lindude peale aru-faartel jahti pidanud, 
nüüd märkas. 

Hüüe mehe suust, kes neiu kõrwal seifis, 
katkestas Jaawa tähelepanu. 
. „3a nüüd, wäike, wiid sa minu sinna paika, 
kus warandus seisab!" 
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Mehe hääl et kõlanud mitte enam meelita-
wait, waid tal oli ähwardaw kõla. 

Neiu kohkus; kahtluse asemele, mis ta sil-
mift paistis, asus hirm. 

Järgides äkilisele impulsile, hüüdis Jaawa 
oma warjupaigast neiule: 

Minah! Minah!" 
Hämmastus ilmus neiu ilusale näole, kuna 

mees ta kõrü>al sirgeks kähwas, naa.ii oleks 
just ta kõrwa juures rewolwrit lastud. 

Ta kahmas rewolwri järele, kuna Jaawa 
teist korda hüüdis: 

..Nuttu, Minah, siia.'" 
Mõtlemiseks wõtmetu ja ainult loomusun-

nitt ja kartusest oma kõrwal seiswa mehe wastu 
actuna, hakkas neiu jooksma. 

Tema faalja suust tuli wihakarjatus ja ta 
algas tagaajamist, weel enne kui neiu jõudis 
sõnajalgadeni, mille warjus pettus Iaaw F, sel
lejuures rewolwrit kätte wõttes. 

„Ruttu, Minah! S i i a l " hüüdis Jaawa 
jällegi ja astus ühtlast sõnajalgade warjult 
wälja, Õlale nuga täcs. 

Tagaajaja nägi teda ja peatas hetke. S is 
aga kisendas ta wihas kriisates: 

„Sina? äraneetud —" 
Peaaegu ühel ojal nende sõnadega lõmatas 

pauk tema rewolwrist. 
Jaawa karjatas, kähwas ringi ja kukkus 

sõnajalgade wahele maha. 
Neiu peatas, jooksis hetke aega ja heitis 

Vilgu tagast mehele, kes, fuitsew rewolwer 
käes. weel seisis. Siis nägi ta hiinlast paadist 
maale kargawat ja tulijalu tema poole jooks» 
wai, mille järele ta nagu põgenew metsloom 
põõsastesse kadus. 

Mees, kes ta saarele toonus hüüdis temale 
weel kord järele: 

..Tagast, Minah, tuuled? Tule tagasi!" 
Neiu tuults seda küll, jooksis oga peata-

mata edast. 
Rewolwriga mees halkas talle kirudes jä-

rele minema, aga paks wõsastlk oli neiu juba 
oma hõlma wõtnud. 

Siis jäi mees kuulatades seisma. 
Palmipuude kahin kustutas neiu sammude 

kahina. Ja kui hiinlased mehele järele jõudsid, 
kisendas meile wihasalt: 

^Järele temale! Mmae metsa laiali ja 
ajage ta mere kaldale. Sada dollaril sellele, 
kes ta kinni püüab l" 

24 peatükk. 

Ne iu metsas. 

Callaghan ja Blake olid pärast Jaawa lah-
kumist hoolega selle käske teostamas. I lma 
suurema waewata leidsid nad peidupaiga, mida 
nad häda puhul ta "warjupaigana wõisid tar-
witada. Lähemal järelwaatusel selgus, et tapu-
taimedega kaswanud kaljusein kolmest kohast oli 
lõhkenud. Need lõhed tekitasid sissekäigu koo.-
passe, millest kaks üksteisega olid seotud. 

Callaghan nägi seda rahuldustundega ja 
tahtis taputaime koopasuu eest parajasti kir-
wega maha raiuda, tui Blake tal lästwarnst 
kinni lahmas. 

..Jätke see, herra," ütles ta. M e wõime 
taimed eest kõrwale paemttada, kui tahame finna 
sisse minna. Need taimed on meile heals war-
juls." 

See sündis, mispeale nad paadi üle liiwa 
august sisse tömbaNd. Kui taputaimed jälle 
wanale kohale tagasi kargasid, polnud paadist 
jälgegi näha. 

„Hädatorral wõtme tarwitada teist sisse-
käiku/ ütles Callaghan. „See peldu.urgas on 
just kui meie jaoks loodud." 

..Wäga õige, ja nüüd lähen ma kalade ja 
wähktde jahile." wastas Blake. 

Ta wõttis linafrd kingad jalast ja läks 
mere poole. Teel jäi ta weel kord seisma 
ja ja hüüdis Cüllaghanile: 

„Waadake, kas Te wast metsast midagi ei 
leia, mõne roostõuna wõi midagi muud niisugust." 

„Hea küll, lähen otsima." 
Callaghan andis weel oma õele juhatusi, 

et ta randaaetud puid koguks tule tegemiseks, 
heitis pilgu San-Tfhunile. kes, istudes kaljul, 
waikides merele wahtis, ja läks sits teele, ni-
melt Jääwat jälgides. Ta et leidnud küll õunu, 
aga leidis kanaaripähklaid, millest ta taskud 
täis toppis, stis metsa edast sammudes. 

tihel lagedal platsil peatas ta ja pööras, 
juba poolkaudu tagasi minna kawatfedes, üm-
ber. tui teraw rewolwripauk talle kõrwu kajas. 

Kirjude sulgedega tuide tiiwalöögid katsid 
kõik järgnewad kohinad kinni, sest pauk oli tuid 
lendu ehmatanud. 

Warsti sellejärele kuulis ta kaugelt hüüdeid. 
Need olid nii kaugel, et neist aru ei faa-

nud, pealegi paisusid nad warsti häältekömuls. 

(Järgneb). 

Wastutaw toimetaja J>. Grünfeldt. Wäljaandja ssirjastus-osaühlsus ..Areng". 
TrüNtub „Gdu" trülllojas S . Kompassi t. 40, TaMnnas. 
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inämõisiatus 
Nr. 8 (98). 

Tosin kuradis! tahtsid Tallinnast Naissaarele minna, kuid sattusid 
„Suur Tolli" poolt jäässe lõhutud weerenni. 6 kuradit uppusid ära. Mitu 
kuradit jõudsid Naissaarele ? 

Lahendused tulewad saata „ Romaani" talitusele, Tallinn, Müüriwahe 
tän. 16 kuni 31. maini. Lahendajate nimed awaldatakse „Romaan" nr. 12 (102). 

Õigete lahenduste saatjate wahel loositakse wälja: 1) L a u a k r o k e t t , 
6 mängijale; 2) M Eiseni — Esiwanemate ohwerdamised; 3) F. Tuglase — 
Hingemaa. 

„Romaani" talitus. 

Trükiweatl „Romaan" nr. 7 hindmõistatuses. 
Mõistatuse kujundis nr. 6 paremal pool ruudus peab olema nr. 45 — 

nr. 43 asemel; nr. 49 pahempoolne ruut peab olema must. 
Küsimus nr 22, mis hoopis wälja on jäänud, on: mis iseäranis wiimastel 

aastatel paljudel inimestel puudub. 
„Romaan'!" talitus. 

Hindmõistatuse lahendus 
Nr. 3 (93) 

x 

XX märgitud sõdurist hakati 

lugema. 

• x x 

M I I M I 



Erich Peegel, Rich. Piilberg, Olga Pär
lin, Johannes Parol, Johannes Peetri
mägi, Eliise Piilow, W. Pukk, E. Pärn, 
Albert Pirn, Raimond Patrik, Alfred 
Petton, N. Raudwere, J. Rääbus, Katti 
Rääbus, K. Rebane, Nelly Reintam, 
Lydia Riis, M. Rosenstrauch, A. Raud
sepp, M. Redlich, M, Raudsepp, T. Rumm, 
Herbert R, Egon Salon, E. Siitam, Ro
land Simmer, E. Semiskar, Karl Saare-
pera, Amalie Sarw, Leida Simmer, J. 
Soo, M. Sossin, Aliide Sareaks. C. Suise, 
Joh. Strauberg, Ernst Tamm, ÄI. Tamm, 
A. Tennfeldt, A. Ufer, Nelly Uhlberg, 
Uku, Karl Wiismann, Endel Wahtrik, 
E. Waho, W. Waho H Weinberg, R. 
Walter, L. Wirbel, Feliks Willemson, G. 
Walton, H Wiiralt, R. Waldson, Mihkel 
Wirbel, C. Wahlmann P. Weimann, 
Konstantin Wahtra, J. Nõmmits. 

Tar tus t : Ed. Allas, A. Allas. M. 
Braun, O. Dawed, Johannes Erton, Alek
sander Entson, Endel Eilsen, L. Jõul, 
Erwin Jerkowits, Joh. Jõul, E. Ki wastik, 
Meinhard Kopa, Wända Kont, L. R. 
Kogre, Harry Kuhlberg, J. Kootmann, 
E. Meerits, Hedwig Puijat, Alfred Pii
berg, Linda Pedajas, Arnold Rosenberg, 
W. Strauss, Leonhard Tobber, Suwia 
Tulff, E. Tees, Olew Kruus, O. Nööp, 
Arnold Unt, A. Wermann. 

Walgas!: P. Animägi, Asjaarmas
taja, Charli Chaplin, M. Elias, Olga 
Hiiop, Elly Riiw, Emilie Reinhold, Elwy 
Nurk, E. Neumann. T. Peltser. J. Ruga, 
O. Sisask. Sengbusch, J. Sisas. Ella 
Tänna, Wiktor Tänna. 

Wõrust; Linda Jõgewa, jaan Kilk. 
F. Trumm. 

Pärnust : Harry Alla, W Biumann, 
Sergei Dubkowsky, Ilse Hiion, A. Itter, 
E. Kewardt, Alla Klassen, H Käger, 
O. Kollist, Wladimir Keppi, Milda Küng, 
Alfred Lõhmus, Al. L, Alja Melder, K. 
Mängel, Elise Nuume. M Oidermann, 
S. Palu, L. Reinik, Brigitte Udikas, 
„Weronia." Minny Winkler, Walentin 
Wuks, Linda Warm, A. Wiidermann. 

Wiljandist: Juhanna Andrea Peeter, 
A. Aaman, B. Birkenbaum, Ilse Juh
kam, Ed. Kallit, W. Matsike, K. Müüri
sepp, M. Nõges, E. Oinas, Tults, Üprus. 

Mõisakülast Mihkel Palu, Ella Palu, 
Johannes Reinhaus, Arnold Rcinhaus. 

Rakwerest: Helki, Hõbemägi. Jo
hannes Kask, Fritz Kask. W. Põiklik, 
Leonhard Pender, Ferdy Riisberg, Otto 
Riisberg, Felix Tenneberg. 

Narwast: Konst. Karukäpp, K. Roots, 
R. Säkk, Karl Waldmann. 

Tapalt: Emma, K. Juul, Freddy Ki-
wiräk, W. Kull, E. Luuk, B. Luuk. H. 
Joh. Rätsep, Aleksander Rätsep. 

Patkülast: A. Kirjamägi. Wägewalt: 
L. Aumees. Hagerist : Edgar Aren-
schildt, Rud. Gutmann. Kohtla Järwelt: 
Ferdinand Anton, W. Bootor, M. Sii-
lenbach. Kuremäelt: )oh. Kangur. Abjast: 
A Aasamõis. Tõrwast: Helmi Avloi Tor
mast : Willem Dawel. Paidest : L. Ehe-
land, Leo Kersten. Martin Neller. W. 
Karistast: Hendrik Wilpsar. Wiimsist: 
S Unt. Kurist: Linda Uusmann. Toi
last: Hans Hakkaja. Aserist: Lola 
Einberg, A. Tomingas, T. Weigel. Ku
resaarest : Sergei Elendt, A. Nellis, A. 
Taew. Haapsalust: Wõid. Kiwisto, Helmi 
Lapmann, A. Limberg, Helene T. Rõn
gust : Rudolf Eichwaldt, E. Tobber, 
Adolf Tobber. Pukast: Hans Freimann. 
Keilast: Joh. Gutmann, A. Kutpri. Ris-
tikülast: Emilie Grents. Laupalt: W. 
Gerberson, A. Haas, Magda Kiwisaar. 
Järwelt: Ärt Kase, Gertha Kase. Ko
lust: J. Gustawson. W. Maarjast: Ju-
tik. M. Tooming. Q. Tooming. Mähklist: 
Gustaw Lang. Kutsist: Laine Lall. Ku
rist : Hermann Krummast. Raplast: E. 
Keigla, Raimond Tiisel. Elwast: Max 
Kalberg, Wõid. Kalberg. Jõge wait: R. 
Terasmägi Kõnnust: Jakob" Wilippus. 
Jõhwist: Clara Kask, John Pupp. 
Amblast: Julie Kirnmann, Ewald Le
pik, A. Prggga, Paul Türk Arn. Wolter. 
Palamuselt: JVL. Lõoke. Kuusalust: E. 
Maasikas. Keawslt: Ed Namsor. Lii
walt: Johannes Org, R. Piiberg, Aug. 
Kukepala, R Wirroja Türilt': M. Pau
lus. Sangastest: Oswald Saul, Saldos. 
Pilistwerest: T. Sagar. Wändrast: A. 
Rossmann. Sakust : Arseni Seema, 
Wi-Re Saare-Kärdla&t: Georg Tuling. 
Kärust: M. Tiido Pritsust: LygiaTul i 
Torist : H Wolmerson. Wõhmutalt: M. 
Tsaan Nõmmelt: Karin L., J Moiser, 
Joh. Hutberg Freiberpjst: Artur Lin
holm. Sompast: R. Rikken. Kundast: 
A. Timm, Karl Kulo. Petser is t : Marta 
Kristowing. Märjamaalt: E. Uusman. 
L. Tähkwerest : Edi. Juurust: Joh 
Kulderknup. 

Neist wõtsid loosimisel: 1) Nahasse 
köidetud laua kirjabloki — Karin L. 
S Pärnu maantee Nr. 23, Nõmmelt; 2) 
A. H. Tammsaare „Pikad sammud" — 
R. Wiiroja, Liiwalt; 3) Bernh. Linde 
„Noor Eesti 10 aast." — Rudolf Eich
waldt, Rõngust. 

«Romaani" talitus. 



LAEW U* 

V I K O C l ' 

S KARJA 21 ni 

Õpetus juurelöikuses 
parema metoodi järele mantlist 
kuni pesuni, lõigete kokkupane
kus, selgapassimises, moelehe 
järele töötamises ja õmbluses. 
Tehakse lõikeid moelehe järele 

ja kõiksugu mustrid. 

ÕPETUS ILUTIKÄNDUSES ma
sinal ja käsitsi; kõiksugu walged 

ja wärwilised tööd. 

Wõetakse wastu 
mantlite, kostüümide ja kleitide 

õmblus- ja tikandustöid. 

NÕMMEL, Põllu tän. nr. 15. 
lelefon 1-51. 

Ajakiri ..ROMAN" 
(V. aastakäik) 

toob igas oma korralikult kaks korda kuus ilmuwas numbris romaane ja lühemat 
proosakirjandust mitmekesistelt rahvaistelt laialises walikus, 

p r f N I I Jt ÄTW*!*» siht on tutwustada Eesti lugewale rahwale maailma 
j ^ r Ä V / l T i r V r V l ^ 1 tähtsamaid kirjanikke nende põnewamate ja tuumaka

mate teoste teel. 
"It^C^iVI A ANT** toob põnewaid jutte, on see ju „ROMAAN'r otsekohene 

M » v / l T i r V J r V l ^ ülesanne, et igaüks leiaks temas wäärtus!ikku ja huwi
tawat lugemist. 

BOMAANi" 
Vi aastas 

7* . 

(24 nr.nr.) 
2 nr.nr.) 
6 nr.nr.) 

keel on rahwalik ja arusaadaw igaühele. 
T e l l i m i s h i n n a d : 

750. 
400. 
225. 

marka 2 kuus ( 4 nr.nr.) 
1 » ( nr.nr 
Üksiknumber 

160. marka 
80. 
40. 

Koik Järgnewad romaanid lõpewad iga aastakäigu wiimases numbris ja järg-
mi&te aasta esimeses numbris algawad juba uued romaanid. 

,ROMAAN'i" tellimisi wõtawad wastu, ka endiste aastakäikude peäla, ilma 
iga lisamaksuta kõik postkontorid ja raamatukauplused. 

Üksiknumbrid müüwad kõik ajalehe müüjad,raamatukauplused ja raud
tee raam atukapid. 

Endiste aastate (1922, 1923, 1924 ja 1925 a.a.) üksikud numbrid on weel saada 
talitusest hariliku hinnaga, peale nr. nr. I ja 2. 1922 aastast* 

Tellimine 1925 aastaks kestab edasi. Tellida wõib ükskõik missuguse numb
riga alates. 

«ROMAANI* talitus, Tallinn, Müüriwahe tän. 16. 


